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LETNIK XXVII

GEN. BOROEVIG
SEDAJ MARSAL,

Cesar Karel pocastil generala Boehm-
Ermollija in Boroevita, sofkega
branitelja.

AMERICANI V BOJU NA ZAPADU.

Topniski boji in zrakoplovski spopadi.
) Sicer ni¢ posebnega.

True translation filed with the post-
master at Joliet, Ill, on February 5,
1918, as required by the act of October
6, 1917,

Boroevi¢ feldmarsal,

4. feb,
Cesar Karel je imenoval, kakor uradno
naznanjajo na Dunaju,

Amsterdam, Holandija,

generala von
Boehm-Ermollija in generala Boroevi-
¢a za feldmarsala,

(Gen. von Boehm-Ermolli je pove-
ljeval 2, avstrijski armadi, bojujoci se
v Galiciji. Bila je armada pod njego-
vim poveljstvom, ki je vzela Lvov Ru-
som dne 22, jun. 1915, Gen. Boroevid
je bil imenovan aystrijskim vrhovnim
poveljnikom na italijanski fronti Sele
pred dvema tednoma. Poprej je po-
veljeval avstrijskim c¢etam na soSki

.. fronti.)

True translation filed with the post-
master at Joliet, Ill, on February a,
1918, as required by the act of October
6, 1917.

Laska fronta.

Berlin, 31. — Jugozaadno od
Asiaga se je italijanski napad izjalovil
pod nadim streljanjem. Med Asia-
gom in reko Brento je bilo Zivahno
topnisko bombardovanje vzdrzevano.
Stevilo ujetnikov, ki so jih dobili v
svoje roke Avstro-Nemci v zadnjem
bojevanju je naraslo na petnajst cast-
nikov in 600 vojakov.

jan.

" True translation filed with the post-
master at Joliet, IIl, on February 5,
1918, as required by the act of October

L6, 1917.

Pripovest o laskem napadu.

Italijanski glavni stan v severni Ita-
liji, v sredo, 30. jan. — Price samo-
videi italijanskega napada zadnjih ma-
lo dni na Asiaski visoki planoti pripo-
vedujejo zanimive stvari. Zdi se, da
je bil prvi italijanski naskok v temi ob
3. uri v ponedeljek zjutraj. Spece so-
vrazne Cete so bile presenecene, Al-
pini so bili v gosci bojevanja, podpira-
jo¢ junasko bersagliersko brigado, ki

_je vzela in zopet vzela viino Col Del

Rosso trikrat,

Ti rani naskoki so bili odvrati v za-
8¢ito glavne visine Monte di Val Bella.

Borel se navzgor po slemenih,

Bila je borba od moZa do mozZa na-
vzgor po slemenih, s tezkimi izgubami
na avstrijski strani in ob o&ividni ne-
godnosti za sovraznika.

" Znaten italijanski oddelek, ki si je
izbojeval svojo pot dale¢ prek cilja pr-
vega dne, se je tako priblizal sovraz-
nim linijam, da so bile ¢ete smatrane
za izgubljene. Ko pa je bil podjet
konéni naskok na Monte di Val Bella,

- 8¢ je ta italijanski oddelek oprostil in
e o e ———————————————————

~
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48 zopet in zopet odfrdi.

je igral vazno ulogo v koncnem za-
vzetju,

SovraZne vrste zmeSane.

Ves vcerajSnji dan je soyraznik po-
skusal oteti polozaj s pomoznimi &e-
tami, in precenjeno je, da je bilo pet-
deset novih baterij dodanih njegovi
bojni liniji. Ali njegove prizadeve,
pognati pehoto naprej, so vedle do ta-
ke zmesnjave, da so bili vsi njegovi
protinapadi prenagljeni, Avstrijski u-
jetniki so izjavili, da so reserve zade-
vale ob navale porazenih cet, dokler
niso bile vse redne sestave pretrgane,

Po izjavah ujetnikcv sta bili 21.
strelska divizija avstrijska in 101, av-
strijska ¢rnovojnisSka divizija dejansko
razdejani, docim sta bili 9. in 52, gor-
ska brigada cesarskih lovcev slicno de-
seteni (decimirani).

Posledek spopada je bila obnova ita-
lijanskih linij v prejsnji polozaj.

True translation filed with the post-
master at Joliet, 11, on February 35,
1918, as required by the act of October
6, 1917.

Lahi odbili avstrijski napad.

Rim, 1. febr. — Avstrijci so vceraj
napadli na Asiaski viscki planoti v
poskusu, da prepodijo Italijane iz njih
postojanke na Monte di Val Bella,
pridobljene te dni. Sovraznik ni mo-
gel prodreti v italijansko linijo.

Italijani so z naglim napadom vce-
raj za ranega dne porinili svoje linije

‘master at Joliet, IlL,

True translation filed with the postmaster at Joliet, 111,
‘ 918, as required by the act of October 6, 1917.

TOP, KI TRZE zourolxenx BRANIKE.

B . Ta fracoski top meée sidru podoben izstrelek v zobatoZiéne branike so-
Wrainikove, Izstrelek je privezan na sidrni vrvi in se potegne vselej nazaj,

naprej do vrha Telago-doline.

True translation filed with the post-
on February 3,
1918, as required by the act of October
6, 1917,

Zmaga osréila Lahe.

Italijanski glavni stan v severni [ta-
liji, 31. jan. (Zakesnelo.) — Sijajni u-
speh, ki ga so pridobile italijanske cete
v dvodnevnem bojevanju zapadno od
reke Brente, je bil vzdrZzan na vseh
tockah in novozasedeno ozemlje na-
glo utrjujejo, ne da bi se sovraznik da-
Ije trudil, pridobiti nazaj svoje izgub-
ljene postojanke. : s

Ko so se italijanske brigade, ki so
se udelezile bojevanja, zopet zbrale,
se je pokazalo, da so bile njih izgube
primeroma majhne, skupaj znatno
manjse, nego stevilo'ujetih neprijate-
ljev.

Ugotovljeno je, da je bila skupna
sovraznikova izguba, brez vstetja ujet-
nikov, med 5000 in 6,000.

Vsa italijanska armada je bila osr-
c¢ena po uspehu na Asiaski visoki pla-
noti. Mnogi vojaki sassariske briga-
de, ki se je odlikovala, so Sardinci.

True translation filed with the post-
master at Joliet, 1ll., on February 5,
1918, as required by the act of October
6, 1917,

’ Samo topniski boji.

Dunaj, 2. febr. — Topnisko strelja-
nje se nadaljuje Zivahno na Asiaski vi-
soki planoti-in vzhodno od rBente,

Rim, 2. feb. — Ob vsej fronti je bilo
bojevanje véeraj omejeno na topnisko
streljanje, ki je bilo silnejSe vzhodno
od Asiadke visoke planote, ob Zivah-
nem| obojestranskem  streljanju s pu-
Skami po prednjih strazah.

Nasi pozvedovalni stroji so zbili dva
sovrazna zrakoplova. Snoéi s0 so-
vrazni zrakoplovi bombardovali Tre-
viso ter kraje med Brento in Piavo.

!

on February 5,

RAZNE NOVIGE IZ
WASHINGTONA, 0. G

McAdoo in Garfield se posvetovala v
syrho preklica ponedeljkov
brez kuritve.

HOOVER IN MOKARSKI DOBICKL

Zmaga ali poraz se odlofi letos v
vojai veeh voin, pravi Wilson.

True translation filed with the post-
master at Joliet, 111, on February 5,
1918, as required by the act of QOctober
6, 1917.

Zmaga ali poraz se odlodi letos.

Washington, D. C,, 31, jan. — Zma-
ga ali poraz se¢ odloéi letos v vojni
vojn, pravi predsednik Wilson v pisa-
nju, poslanem farmarski vojni konfe-
renci, ki se yrsi vlillinoiSkem vseudili-
Scu v Urbani, in odlocitey, ali obstane
vojaska avtokracija, ali samovlada
svobodnih Ijudi, je odvisna predvsem
od Zdruzenih Drzav.

V svojem nagovoru je predsednik
pozval farmarje, rabiti vso' svojo sprei-
nost in vdanost za pomo¢ domovini.

Po~lanim je pre(inl prc(lsednik
nosti poljedelskega ta)mka Houstona,
ki bi imel zastopati predsednika Wil-
sona. Predsednik se je mislil udele-
ziti, pa ni bil prav zdrav in je dolocil
g. Houstona, kateri pa je bil zadrzan
od udelezbe vsled prevoznih tezav.

True translation filed with the post-
master at Joliet, 111, on February 5,
1918, as required by the act of October
6, 1917.

Konec ponedeljkov brez kuritve?

Washington, D. C., 1. feb. — Opu-
stitey programa ponedel)kov brez ku-
ritve po n)egou dopolnitvi pnhodnn
ponedeljek je bila prerokovana nocoj
koncem daljsega posvc,towmoa med
kurivnim upraviteljem. Mldagﬁ
Viefetiﬁimf;‘p&fhﬁi “ravnateljem
Adoo,

Do koncne odloCitve §e ni prislo in
se bo wvrsil nadaljnji posvet v torek,
toda vsa znamenja so kazala, da misli-
ta omenjena uradnika, kakor tudi pred
sednik Wilson, ki je bil vprasan za
‘svet, da se iskana svrha lahko doseZe
odsedaj, ako se nadaljuje prednostno
(preferential) prevazanje in razdelje-

Nekaj moz je bilo ranjenih. Malo

skode je bilo napravljene.

True translation filed with the post-
master at Joliet, 111, on February 5,
1918, as required by the act of October
6, 1917.

Spopadi v zraku,

Rim, 3. febr. — Zmerna topniska de-
lavnost je bila od Stelvia do reke Pia-
ve in silnejde topnisko bojevanje ob
dolenjem obrezju. Sovraznik je raz-
streljeval mine brez uspeha v okolici
Pasubia. Patrolni spopadi so se vr-
sili po gricih severovzhodno od Monte
Grappe.

Ob lepem yremenu so nadi zrako-
plovski oddelki, z uéinkovitim sodelo-
vanjem nasih pomorskih zrakoplovoy,
razvijali znatno delavnost proti <o-
yvraznim vojaskim ciljem. Nasi zrako-
plovei so veeraj bombardova{i zbirali-
iC¢a in krizid¢a velikih cest ob sovraz-
nih zveznih linijah na Asiaski visoki
planoti, Nas bombardujoéi stroj je

vanje zraéne kablove linije med Cal-
donazzom in Monte Rovere,

Osem sovraznih strojey je bilo zbi-
tih véeraj. Sest drugih so zbili bfi-
tanski zrakoplovci, ki so zaZgali tudi
neki privezan balon ob reki Piave.

Berlin, 3. feb. — Italijanska fronta:
Zivahno topnisko streljanje je bilo na
Asiaski visoki planoti.

S A L

True translation filed with the post-
master at Joliet, 111, on February 5,
1918, as required by the act of October
6, 1917.

Makedonska fronta,

Pariz, 31.'jan. — Blizu Dojranskega
jezera so britanske cete izvedle uspe-
fen napad, ki jih je usposobil, dovesti
nazaj ujetnikov. V soseséini Bitolja
je bilo obojestransko topnisko strelja-
nje. Sovrazen zrakoplov je bil zbit
blizu Dojrana.

True translation filed with the post-
master at Joliet, Iil, on February 5,
1918, as required by the act of October
6, 1917,

Francoska fronta.

London, 31. jan. — Nada patrola je
dobila wjetnikov snoéi v soseddini kra-

kakovosti postrezbe.

s:j‘é?.a

swoéi poskodoval tvornico za obrato-|

vanje premoga ter vzdrZi zeleznicni
“embargo”, ki je sedaj v veljavi.
&

Trie translation filed with the post-
mastet at Joliet, Ill, on February 5,
1918, as required by the act of October
6, 1917.

Doloéil .ceno moki,

Washington, D. C.,, feb. — Kot
korak v zabranitev dobi¢karjenja z
moka za dobo vojne je zivilski upravi-
telj Hoover danes doloé¢il debeli naj-
vedji dobicek za trgovce na debelo in
na drobno s tem pridelkom.

“Ziveina uprawa Zdruzenih Drzav
je mnenja,” je rekel g. Hoover v po-
jasnily, “da debeli najvecji dobicek za
trgovee na debelo z moko ne sme pre-
segati od 50 do 75 ¢ sod (barrel).

Dobicek trgoveey na drobno.

2

&

“Dabicek trgovcev na drobno v pr-
votnili mlinskih zavojih ne sme pre-
segatii od 80 ¢ do $1.20 sod, odvisno od
Kjer prodajajo
mali trgover v zneskih manjsih, nego
0 prvotni mlinski zavoji, ne sme de-
beli dobicek presegati 1¢ funt.”

Svarilo je dano, da “bodo vsi dobic-
ki v .presezku tistih, kakor so bili v
predvdjnih ¢asih, smatrani za povod
preislsavi.‘"

Vsled chicaike krize.

Odredba o mokarskem dobicku je
naperjena zlasti v odvrnitey podrazi-
tve wiled pomanjkanja moke v chica-
ském ozemlju in drugih odsekih. To
pomanjkanje pripisujejo prevoznim te-
Zavam in pricakujejo, da bo kmalu o-
lajSano. Al dokler ne hodo veéje za-
loge moke na razpolaganje, ne dopusti
zivilska uprava nobenega dobickarje-
nja..: i

True translation filed with the post-
master at Joliet, Ill, on Kebruary 5,
1918, as required by the act of October
6, 1917.

Wilson upa na zmago spomladi.

Washington, D. C, 3. feb. — Pred-
sedmk Wilson ‘in polkovnik House,

nedavne ameriske vome mi-
“aliirancev, mislita,|da so raz:
‘mere razloéno ugodne za zmago v
prid ZdruZenim DrZavam in ententi le-
tos spomladi.

Prva potreba je, obdrzati linijo na
zapadu nedotaknjeno proti pogonu od

‘strani ojacene nems$ke armade, ki se

ima zakaditi proti aliirancem. Vse mo-
&i narodoy, ki stoje nasproti Nemciji,
se zbirajo za osnovo tega odpora.

ja Epehy. Razen nekaj sovrazne top-
niske delavnosti juZzno in severno od
Lensa in v sosescini Passchendaela ni
niesar drugega izporociti, ]

Berlin, 31. jan. — V povraéilo smo
spustili Stirinajst ton bomb na Pariz.

Na mnogih tockah bojné fronte je
bilo hojevanje omejeno na topniske
in minostrelne dvoboje.

True translation filed with the post-
master at Joliet, Ill, on February 5,
1918, as required by the act of October
6, 1917.

Francosko porotilo,

Pariz, 1. feb. — Oddelki francoskih
¢et ' so podjeli ve¢ napadov v okraju
Nieuport in severozapadno od Reimsa
snoéi ter se vrnili s Stevilnimi ujetniki
in eno strojno pusko.

V krajini severovzhodno od Flireya
je mocan nemski oddelek poskusal pri-
blizati se francoskim linijam, a je bil
razkropljen po naSem streljanjq.

No¢ je bila pokojna ob ostali fronti.

True translation filed with the post-
master -at Joliet, I1l, on February §,
1918, as required by the act of October
6, 1917.!

Britansko porotilo,

London, 1. feb. — Po sovrazniku
snoci zapadno od Arieux-en-Gohelle
poskuian napad je Bil uspeSno odbit.
Ujeli smo nekaj Nemcev. Soyrazno
topnistvo je kazalo nekaj delavnosti
ponoc¢i v soseétini Gouzeaucourta in
Lensa,

True translation filed with the post-
master at Joliet, 111, on February S,
1918, as required by the act of October
6, 1917. o :

Ameritani v strelskih jarkih.

“Washington, D: C,, 31. jan. — 'Enotc
ameriske ekspedicijske bojne moéi na
Francoskem so zdaj dejansko udeleze-
ni v veliki borbi proti Nemcem,

Vojnega departmenta uradniki so
danes nekoliko razodeli glede delav-
nosti gen, Pershingovih ¢et in sicer
toliko, da lahkos sklepamo iz poroéil
zadnjih dni o podrabnih izgubah “v
boju”, da so ameriki vojaki v zako-

.

-

STRAJKI V NEMGI)!
S SIL0 ZATRTI,

Vojasko oblastve zapretilo Strajkar-
jem s smrtno kaznijo, e se ne
vrnejo takoj na delo.

SPLOSNA STAVKA KONCANA.

V Berlinu, Monakovem in drugih me-
stih bilo nekaj malih izgredov,

True translation filed with the post-
master at Joliet, 1ll., on February 5,
1918, as required by the act of October
6, 1917.

1,000,000 delavcev Strajka.

Amsterdam, 31, jan, (British Ad-
miralty Wireless Press.) — Strajk se
je razsiril v okraje blizu Berlina, zlasti
v Tegel, Adershof, Spandaii in Ma-
riendorf, kjer je 500,000 delaveev osta-
vilo delo. Slicno Stevilo delavcev je
na Strajku v ostalem delu cesarstva,

(Ce je ta najzadnja cenitev iz Am-
sterdama pravilna, je v Nemdéiji na
Strajku 1,000,000 moskih in Zensk, Ra-
nejSe poluradno naznanilo iz Berlina
je izporocilo 120,000 Strajkarjev v kaj-
zerskem glavnem 'mestu.)

V Berlinu in pokrajinah se stavke
razsirjajo, kakor naznanja “Koelnische
Zeitung” od srede, ki poroca, da so
se imeli zastopniki delavstva iz raznih
mest v obrtnem okoliSu sestati v Ber-
linu v torek.

Casopisi pravijo, da sta bili zahteva
pangermanske Vaterland-stranke za
nadljevanje vojne in slaba Zivezna za-
loga v mestih navedeni na ve¢ shodih
kot vzroka za Strajk.

True translation filed with the post-
master at Joliet, Ill, on February 5,
1918, as required by the act of October
6, 1917. ;

" Socialigki voditelji zaprti.

London, 31. jan. — Nemski étéjk
Se naraséa po velikosti, brzojavlia ko~
.danjski porocevalec Exchange Tele-
lgraphu V Berlinu je 700,000 oseb na
Strajku, poroca, od katerih je 58,000
zensk.

Veliko Stevilo socialiSkih voditeljev
je bilo prijetih v raznih nemskih me-
stih, pravi porocevalec.

True translation filed with the post-
master at Joliet, Ill,. on February 5,
1918, as required by the act of October
6, 1917.

Kajzer hote §trajk raztreséiti.

Amsterdam, 1. feb. — Vrhovni po-
veljnfk pokrajine Brandenburg, v ka-
teri lezi Berlin, je izdal svarilo na pre-
bivalstvo proti kramolam, ki bodo za-
trte, pravi, po danasnjem poluradnem
naznanilu iz Berlina,

V naznanilu je receno, da ni zna-
menj o razdirjanju Strajka v Berliny,
in da se je izven glavnega mesta giba-
nje malo razsirilo,

Dvajset nemskih Strajkovnih vodite-
liev so neméki vojaski voditelji pokli-
cali v vojasko sluzbo, v nadaljnji pri-

———

zadevi, zlomiti upornost protestujocih
delavcev.

Preti vsem Strajkarjem.

General, ki poveljuje okroZju Lip-
skemu (Leipzig), je nabil lepake v me-
stu, pretece, da poslje vse Strajkarje
na bojno fronto.

Tridneven Strajk je bil razglagen v
Monakovem, po neki ranejsi brzojayki,
ki pravi tudi, da so se zapslenci loko-
motivne tvrdke Orenstein & Koppel v
Berlinu pridruzili Strajkovnemu giba-
nju,

Strajkarji ubili policista.’

Pripetil se je spopad med Strajkarji
in policijo v severozapadnem delu Ber-
lina v Cetrtek. En policist-je bil usmr-
cen in dvanajst Strajkarjev je bilo ra-
rjenih. Manjsi izgredi so bili v dru-
gih odsekih in v predmestjih berlin-
skih.

Odbor socialiske stranke se je se-
stal v Berlinu v sredo zvecer, da odlo-
¢i 0 zadrzanju stranke Z ozirom na
razteg Strajka. Odbor je pretehtoval
program, ki je bil, kakor pravi “Vos-
siche Zeitung”, smatran za ponujen
primeren temelj za pogajanje z viado.
Program je bil omejen na politiéne
zahteve glede domacih stvari in se ni
tikal zelj glede zunanje politike, izra-
zene po strajkarjih. Odbor je pre-
udarjal tudi naredbe v odvrnitey iz-
podbude Strajka pekov.

True translation filed with the post-
master at Joliet, Ill., on February 5,
1918, as required by the act of October
6, 1917.

Avstrija priziva’ Wilsona.

London, 1. febr. — Za gotovo je
znano, po brzojavki iz Berna na “Daily
Mail”, «da je grof Czernin, avstro-ogr-
ski minister zunanjih stvari, po zaseb-
nih posredovalcih poslal brzojavko za
brzojavko -prédsedniku Wilsonu, zago-
tavljajo¢ ga iskrenosti in postenosti
avstrijske diplomacije.

Avstrija je odvisna od Ogrskega in
Rumunskega za zito, je rekel g. Hoe-
fer, avstrijski Zivilski minister, v inter-
viewu v “Neues Wiener Tagblatt’-u,

samo 150,000 ton psenice iz Rumunuc,
docim so bile posiljatve iz Ogrske ne-
primerne v zadostitey sedanjih
treb.

Nemogoée je misliti sedaj na pove-
canje mocénega deleza, Minister Hoe-
fer je pristavil, da bi bilo pivarstvo v
Avstriji popolnoma ustavljeno, ako ne
bi bilo potrebno zalaganje Cet in go-
tovih slojev, ki opravijajo tezko delo.
Pivo se vari zdaj predvsem iz nado-
mestkov.

True translation filed with the post-
master at Joliet, Ill, on February 5,
1918, as required by the act of October
6, 1917. )

Qete proti Strajkarjem.

Amsterdam, 2. feb. — Neka mona-
kovska brzojavka na “Frankfurter Zei-
tung” pravi, da je bilo veZ Strajkovnih
voditeljev prijetih v Monakovem,
vitevii pisatelja Kurt Eisnerja in go-
spo Saro Lerch. Cete so preprecile
demonstracijo, ki je bila poskusana
pred palaco Wittelsbach, kjer stanuje
kralj.

—_— e ___
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pih frontne linije za druge nego zgolj
vezbalne svrhe,

Dejansko v boju.

Uradniki niso mogli povedati, da je
gen. Pershing prevzel stalno kak odsek
bojpe fronte. Dejstvo, da so nemski
napadniki nadli.ameriskih ¢et v frontni
liniji in da $0 Americani sledili umika-
joce se Nemce, napadajod jih z roé-
nimi granatami, kaze jasno, da je za-
zdaj vsaj nekaj gen. Pershingovih vo-
jakov dejansko udelezenih v boju,

Pred kratkim je bilo)naznanjeno iz
najvisjega vira v vojnem departmentu,
da pretece prejkone veé mesecey, pre-
den gen. Pershing stalno prevzame
kak odsek zapadne fronte. Danes ni
bilo naznanjeno, ali obdrzujejo Ameri-
¢ani, ki so zdaj v zakopih, kak odsek
neodvisno, ali so pomeSani s franco-
skimi ¢etami.

True translation filed wih\ the post-
master at Joliet, 11, on February 5,

6, 1917. \
Nemski zrakoplovei nad l_’lrl!o_l_n-

Pariz, 31, jan, — Dvajset oseb je bi-
lo usmréenih in petdeset ranjenih v
snoc¢njem napadu po zrakoploveih, je
naznanjeno uradno. Eden nemékih
strojev je bil zbit in njegovi piloti so
bili ujeti, Kolikor je znano, ni bil no-
ben Ameriéan med Zrtvami,

1918, as required by the act of October:

True translation filed with the post-
master at Joliet, 11, on February 5,
1918, as required by the act of October
6, 1917.

Ameriski topovi porazili Nemce,

Z amerisko armado na Francoskem,
2. feb. — Amerisko topniitvo je véeraj
pognalo veliko Stevilo vzorcey tevton-
ske kulture v Neméijo. Plinovi izstrel-
ki so dezevali na neméke linije v ta-
kem izobilju, da je bil sovraznikov po-
skudani napad obrezuspesen in se je
izpremenil v drag poraz.,

V tem sluéaju je bilo amerisko top-
nistyo za ameriskimi frontnimi linija-
mi pezvano, da podpre francoske to-
varie v nekem krilnem odseku. Izpad

(Nadaljevanje na 3. strani.)

s
Triner — umrl,

Danes, v torek, dne 5, feb. 1918, je
prejel g Anton Nemanich telefonsko
poroéilo iz Chicaga, da je g. Jos. Tri-
ner, znani tovarnar in izdelovalec slo-
vitega Trinerjevega ameriskega zdra-
vilnega grenkega vina umrl po daljdi
bolezni v drZayi Florida, kjer je iskal
zdravja.. G, Triner je bil ¢den najod-
licnejsih podjetnikov ¢edke narodnosti:
v Ameriki. Rojen je bil dne 19, marca
1861 na Cedkem. Veé o njem pri-
hodnjic. Dan pogreba nam &e ni
znan, Cast njegovemu spominu!
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Amerikanski Slovenec

Ustancvljen L 1891,

Prvi, najveéjiin edini slovenski-
katoliski list za slovenske delavce
v Ameriki ter glasilo Druzbe
sv. Druzine,

Izdaja ga vsaki torek in petek
Blovensko-Amerigka Tiskovna Drufba
Inkorp. 1. 1899.

v lastnem domu, 1006 N. Chicago St.
Joliet, Illinois.

Telefoni: Chicago in N. W. 100.

; Naroénina:
Za ZdruZene drzave na leto.....$2.00
Za Zdruzene drzave za pol leta.$1.00
Za Evropo na leto.....ceenves ..$3.00
Za Evropo za pol leta...........$1.50
Za Evropo za &etrt leta..........$1.00

PLACUJE SE VNAPRE].

Dopisi in denarne posiljatve naj se
podiljajo na:
AMERIKANSKI SLOVENEC
Joliet, Illinois.

Pri spremembi bivalif¢éa prosimo na-
roénike, da nam natanéno naznanijo
POLEG NOVEGA TUDI STARI
NASLOV.

Popise in novice pnobéujemo brez-
plzcno na porocila brez podpisa se
ne oziramo,

Rokopisi se ne vraéajo.

Cenik za oglase poiljemo na proinjo.

AMERIKANSKI SLOVENEC
Established 1891.

Entered as second class matter March
11th, 1913, at the Post Office at
Joliet, Ill, under the act of March
3rd, 1879.

The first, largest and only Sloveaian
Catholic Newspaper for the Slove-
nian Workingmen in America, and
the Official Organ of Holy Family
Society.

Published Tuesdays and Fridays
by the

~ BLOVENIC-AMERICAN PTG. CO.

Incorporated 1899.
Slovenic-American Bldg, Joliet, IIL

Advertising rates sent on application.

Joliet, IlL, 4. feb. — Zima nas nad-
leguje in pritiska, da nam mineva vse
predpustno veselje. Mesec januar je
izginil v veénost, ne da bi nam prine-
sel kaj juznega vremena, dodim je o-
semnajst januarskih dni kazalo tem-
peraturo pod niclo, kakor poroca prof.
F. M. Muhlig, vremenski opazovatelj
za okraj Will. Najmrzlejsi dan pre-
tcklcga meseca je bil dan 20. januarja,

" ko je padlo Zivo srebro na 19 stopinj
pod niélo. In mesec februar je nasto-
pil enako mrzel: v petek, dne 1. t. m.
je kazal toplomer 12 stopinj pod ni-
¢lo, in davi (dne 4. t. m.) zopet 20 pod
nic¢lo. In neki proroki pravijo, da bo
s¢ nad mesec dni mraz; namreé tisti
proroki, kateri verjamejo v staro ame-
risko vrazo, da ¢e virginska marmoti-
ca (groundhog) vidi svojo senco na
Sveénico, bo Se Sest tednov zime; in
v soboto, ko je bila Svecnica, je solnce
sijalo ves dan, tako da je marmotica,
prifedsi iz svojega zimoviséa na dan
gledat vreme, lahko videla svojo sen-
¢0. Toda mi nismo praznoverni in
upamo, da solnce kmalu premaga grdo
zimo, kar Bog daj.

- Jolietska podruznica Slovenske
Narodne Zveze Steje ze 80 &lanov in
clanic. O véerajinji meseéni seji, ki
se je vriila ob obilni udelezbi v naj-
lepSem redu, izporoéimo nekoliko veé
prihodnjic. Danes samo omenjamo,
da je bil govor dr. Bogumila Vodnjaka
sprejet z navdudenjem.

— Rojenice. Hcerka je bila rojena
g in 'gospe Frank Ambrosich, 619 N,
Bluff street, v torek, dne 29. janvarja,
— In predzadnjo nedeljo je dobil zalo
héerko g Nicholas Vranichar, stanu-
jo& na Wilcox st. — Cestitamo!

— Iz bolnidnice sv. Jozefa. Rev, J.
Plaznik nam poroda: Mrs. Frances
Mandel, soproga ¢. Johna Mandel, je
resno zbolela v éetrtek. — Mrs, Gor-
nik se nahaja na_ poti okrevanja, &
Tontek Zavrinik, sin g. Franka Za-
vrinika, znanega potovalnega zastop-
nika za Sloyenian Liquor Co., se je
ondan izpoddrsnil na ledu in je tako
nesreéno padel, da je moral biti operi-
ran, Dr. Ivec je izvrdil operacijo izvr-
stno, makar je bil 5 let stari Toncek
prepeljan domov.—Rojak Frank Kva-
ternik it Charles Zlajpoh se podutita
bolje. — Nai koroski rojak Andrew
Cesar, brat g. George Cesarja, je izven
nevarnosti

~ Proslava rojstnega dne. G, Mat-
thew Judnié, 1128 N. Hickory street,

je imel v svoji novi hisi v sredo zve-
¢er, dne 30, januarja, povodom svoje-
ga rojstnega dne lepo druscino Ijubih
gostov. Na zabavnem sporedu je bilo
med drugim petje in igranje. Navzogi
so bili: Vse clanice Pevskega druStva
sv. Cecilije in tovariSi pevci; mr. in
mrs. Anton Nemanich, mr. in mrs.
George Stonich, mr. in mrs. Matthew
Golobig, mr. in mrs. KriZ, mr. in mrs.
Hudolin, mr. in mrs. Ant. Kocevar in
Se drugi.

—Ta teden je Hranilni teden (Thriit
week) v drzavi Illinois, kakor je do-
lo¢il guverner Frank O. Lowden. V
svojem tozadevnem proglasu je guver-
ner nujno priporo¢al vsem mozZem in
Zenam in fantom in dekletom illinoi-
skim, naj zacno hraniti ali varcevati
v sorazmerju § svojim imetjem potom
nakupa vojno-hranilnih znamk in po-
trdilnic (War Saving Stamps and Cer-
tificates). Tem potom lahko postane
vsak delayec imetnik vladnih vrednost-
nih papirjev pod najugodnejSimi po-
goji. Poskusite varcevati vsi tisti, ki
Se ne znate, in ne bo vam zal.

— Za odvrnitev povodnji. Komisijo-
nar O’Callahan in uradniki zdruzbe
“Sanitary District of Chicago” sode-
lujejo za odvrnitev najresnejse povod-
nji v zgodovini Jolieta, ako bi naglo
prisel topel dez in provzrocil hitro
kopnenje ogromnih zametov snega.
V to svrho brzo popravljajo nasipe
‘reke Desplaines in kanala, da se v
sluéaju poplave ne zrusijo.

— Ne pozabite na plesno veselico, ki
jo priredi na pustno soboto zvecer (9.
februarja) v A. MavriCevi dvorani v
Rockdalu Samostojno in podporno
drustvo “Planinski Raj”.

— Ob priliki Zenitovanj, krstov, po-
grebov in drugih sludajih, ko potrebu-
jete avtomabil, se oglasite pri meni,
ki imam 7 passenger limousine-avto-
mobil za vse potrebe. Chicago tel
2575, N. W. Phone 344 — A. Nema-
nich, Joliat. Adv.

Ely, Minn,, 27. jan. 1918. — Dne 21.
jan. se je tukaj porocil rojak Ludovik
Dejak z gdéno. Marijo Strukelj, roje-
no v Ely. Mr. Dejak je solastnik tr-
govine manufakturnega blaga, gospi-
ca Strukelj je bila pri njem usluzbena,
torej sta imela najlepSo priliko se se-
znaniti, &e sta eden za drugega. Ze-
limo jima obilo blagoslova.

— Krsti 20. jan. StariSem Stefan
Grahek je bila kriéena héerka za Ma-
rico; stariSem A. Pirc héerka Angelca;

| stariem Joe Kostele sindek Pavel, in
® | starisem J. Pucelj sincek Alojz.

— Dne 24. jan. je smrtno ponesrecil
rojak Frank Indihar iz Savoy nasel-
bine. Delal je v odprtem rudniku na
“Sekin 30”. Kakor se je konStatira-
lo, ga je bil podrl tezak kos Zelezne
rude, vsled cesar je revez strmoglavil
v globoéino, kjer je bil na mestu mr-
tev. Zapuséa zalujoco soprogo in o-
smero otrok, ter enega brata v dru-
gem kraju. Bil je c¢lan drustev sv.
Lovrenca 8t. 7 S. H. Z. in sv. Fran-
éiska K. BorStnarjev, kateri sta mu
Qne 27. jan. priredili lep pogreb. Naj
podiva v miru! Zalujoéi druzini nase
soZalje. ¥ ). B

SLOVANSKI DAN V CHICAGU.

Jolietski Jugoslovani se udelezili spre-
jema srbske vojne misije,

Jolietski Jugoslovani — Srbi, Hevati
in Slovenci, v skupnem Stevilu nad 150
— so se udelezili navdulene ovacije
srbski vojni misiji v Auditorium-gles
digéu v Chicagu predzadnjo nedeljo,
dne 27. jan, 1918,

Svetovni list “The Chicago Daily
Tribune” z dne 28. jan. t. l. je porocal
pod naslovom “Chicago greets Serh
mission with open arms” (Chicago po-
zdravlja srbsko misijo z odprtimi ro-
kami) med drugim sledece:

Angleiko poroéilo.

Chicago je véeraj pozdravilo srbsko
vOjno misijo.

Pettisoé ozeb je napolnilo Audito-

rium-glediidée v enem najbolj navdude-
nih shodov tega leta. Na stotine jih
je stalo zunaj v mrazu ved ur, glasno
zahtevajoc vhod.
Guverner Frank O. Lowden je imel
glavni nagovor, in radestno ploskanje
in zivioklicanje je trajalo enkrat vec
nego dve minuti. Posludalei, veéino-
ma Slovani, zlasti Srbi, so prehajali od
solz do smeha in potem od smeha do
solz ter se vzdignili iz svojih sedezev
kakor eden, kadarkoli je kak govornik
povedal kajuizrazitega.

Srbski general dirnil do solz.

Nobeno oko ni bilo suho, ko je ge-
neral Mihajlo Radi¢, &lan srbske mi-
sije, ki je vodil srhske Cete v prvih bit-
kah vojne, slovesno poljubil amerisko
zastavo, da so mu solz¢ zalile oéi, in s
je potem doteknil srbske zastave s
svojimi ustnicami in jo  pritisnil na
svoje prsi

Ko je dr. Milenko Vesnié, srhski po-
slanec za Francijo in naéelnik misije,
izjavil, da bodo slovanska ljudstva 2o~
pet en narod po vojni — narod tako
svaboden kakor ZdruZene Drzave — je
vzbuhnila hrupna radost,

Shod se je vrdil pod pokrovitelj-
stvom Narodne obrambne lige (Na-
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tional Security League). Edgar A.
Bancroft je predsedoval. V poslusal-
stvu je bilo skoro toliko Zensk kakor
moskih. Gledisée je bilo okraSeno z
zastavami v ameriSkih, srbskih in ali-
irskih barvah.

Na odru, poleg guvernerja Lowde-
na, g. Bancrofta in drugih, so bili ¢la-
ni srbske misije, med njimi dr. Vesni¢,
gen, Rasi¢, dr. Simo Lozani¢, bivsi
srbski minister zunanjih stvari; pol-
kovnik Mihajlo Nenadovic, kapitan
Jovicic, dr. Vladislav Martinate, diplo-
mat in odvetnik, in polkovnik Milan
Pribi¢evié, nacelnik srbske naborne
misije v Zdruzenih Drzavah.

Deset bratov radovoljnikov.

V ospredju so sedeli vrsta za vrsto
srbski radovoljniki, ki odidejo iz Chi-
caga jutri v vojno. Vsi govorniki so
jih hvalili in slavili, in deset bratov
(Vojagicey), ki so se zglasiti za sluzbo
prostovolino obenem, je bilo predstav-
ljenih poslusalstvu in ¢lanom misije.

Guverner Lowden, predstavljen kot
vojni guverner illinoiski”, je bil po-
zdravljen s trikratnim Zivioklicem.
Svojega nagovora ni mogel zaceti vec
nego eno minuto zaradi neprestanega
ploskanja.

Guvernerjev nagovor.

“Velika ¢ast mi je, biti tukaj danes,”
je zacel. “Illinois ljubi junastvo. Drza-
va Illinois je pokazala svojo vdanost
do idealov demokracije. 'V njenih me-
jah je najvecji zZrtvenik, postavljen de-
mokraciji, na vsem svetu — grobnica
Abrahama Lincolna.

“Mi vemo nekaj o sijajni zgodovini
Srbije. Vemo, da je bila vec stoletij
edina braniteljica vse Evrope, vse o-
mike proti turSkemu carstvu. Spomi-
njamo se, kako je Srbija sama zadrza-
la prodiranje Turkoy in ustavljala pro-
dirajoée trume ve¢ nego stoletje,

Tragedija nam sega v srce.

“In tega naroda tragedija nam sega
v srce — skoro bolj, nego mi je mo-
gole povedati. In ko gledam na te
mlade moze, ki se vraéajo v boj za Sr-
bijo in za svetovno demokracijo, vkljub
nezgodam, ki so deletele njih domo-
vino, vkljub ostrasevanju in skoro go-
tovi smrti, mi moje srce trepece v
visokem spoStovanju do narodnega
duha tako velikega, da ga nobena rec
ne more premagati.

“Vzemite s seboj, mladi mozZje, naje
najboljse zelje in nade blagoslove. Na-
§li boste sorodna plemena, bojujoca se
pod vsemi zastavami aliirancev — pod
naSo lastno ljublieno zastavo, pod
zvezdami in progami — in najgi se bo-
jujejo pod srbsko zastavo, pod zastavo
Zdruzenih Drzav, Anglije, Francije, ali
Italije, bodo vasi tovarisi, ker so vsi
enako vojaki svobode.

“Nasi pruski prijatelji so imeli drz-
nost, govoriti o malih dezelah, kakor
bi bile brez vsake vaZnosti, kakor bi
Bog nikdar ne nameraval njih obstan-
ka. Ta veliki shod postavlja na laZ
to krivo misel. Ta shod pojasnjuje
danes v bistvu narodnega duha, ki je
nesmrten celo v sluéaju, da so doma-
¢ije premagane in pogoltnjene.

Spominja se stare belgrajske bitke.

“Naj bi ljubitelji svobode povsod
molili, da bi Bog v svoji neskonéni do-
broti stal za aliiranci, kakor zares
stoji, in prepreéil samosilstvo Turéije
na eni strani in poprusene Nemdcije na
drugi, /

“Pred stirimi stoletji se je bila bitka
za demokracijo v Belgrady, preden je
prvi belokozee kdaj prisel v Ameriko.
Turski sultan je z veliko vojsko dospel
v Belgrad in samo seljadka armada je
bila, 5 katero je mogel narod odbiti
vpadnike. Pa stopil je belolas menih
pred prvo vrsto bitke in je navdusil
Belgrajcane k zmagi.

“‘Imejte trden pogum,’ jim je rekel,
“kajti Kristus se bojuje ob nadi desni
roki.’

“In ta mala kmecka armada je od-
bila Turke. Bog je bil Z njo. Zato
naj. vam recem, mladi mozje, kakor je
rekel menih vasim pradedom:

“Imejte trden pogum, Kristus sam
je ob desni roki vadega kapitana. Z
Bogom in Bog vas blagoslovi”

Srb omenja Lincolna.

Dr. Vesnié ni mogel zadeti svojegal

nagovora priblizno dve minuti zaradi
ploskanja. Govoril je najprej o ¢udo-
vito lepem sprejemu srbske misije Vv
Ameriki,

“Ponosen sem,” je rekel, “govoriti
pred Americani, drZzavljani te velike
demokracije, velikega topilnika (melt-
ing pot) vseh narodov, in mi vsi ceni-
mo veliko &ast, da smo posetili I1li-
nois, domovino Abrahama Lincolua,
iz katere je predsednika-muéenika
zgled izdel prek mej Zdruzenih Drzay,
prek morja do wseh narodov sveta, pro
povedujoé svobodo in pravico.

HabsburZani hlapci kajzerjevi,

“Dovolite, da vam govorim o zalet-
ku te strasne vojne. Njen zadetek je
bil preprost. Vzrok za to vojno je
bila Zelja centralnih vlasti, zagospo-
dovati nad malimi narodi, premagati
svet. Habsburzani in Hohenzollernci
so imeli vedno to Zeljo. Sli so najprej
doli iz svojih pogqrskih gradoy in se
vojskovali 5 svobodnimi ljudstvi po o-
kolisu,

“Hohe¢nzollernci wo podjemali stras-
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no vojsko proti slovanskim ljudstvom
od zacetka. Najprej so ustanovili
Prusijo. Potem so podjarmili severno
Nemdéijo, in potem so jemali pokrajine
od Danskega, Poljskega in Francije,
dokler niso stvorili nemskega cesar-
stva,

“Zgodovino HabsburZanov poznate.
Postali so hlapci Hohenzollerncev, Ta
dva sta se zedinila, da poprusita ves
svet.

“Toda omikani svet se bojuje, da
premaga strasni namen. Srbija se je
borila bridko, in Se nismo pri kraj
Ta vojna more imeti le en konec —
zmago aliirancev. Ali vojaska zmaga
je samo del koncnega cilja — napra-
viti svet varen za demokracijo. Bojuje-
mo se za en narod, za slovanska ljud-
stva in, da ne pozabimo, za svobodno
Poljsko. Sreénejsi dnevi prihajajo, in
kri, ki se zdaj zrtvuje, pomeni mir za
bodoce zarode; K orozju! Naprej do

zmage!
Rev. Jager najbolj$i govornik.

Nadaljnje porocilo o chicaskem vse-
slovanskem shodu in zgodovinskem
banketu prinasamo po Glasilu K. S. K.
Jednote v sledecem:,

Srbsko vojno misijo je nato pozdra-
vil v imenu 250,000 v Chicagu zivecih
Cehov Mr. Vladimir Geringer; v ime-
nu chicaskih Poljakov Mr. Anton Czar
necki; v imenu Crnogorcey Mr. J.
Boganovi¢ iz Detroita, Mich. Vsem
tem govornikom so sledile burne ova-
cije in Zivijo-klici,

Ko je stopil na govornisko mesto
nas znani in obceCislani Rev. Franci-
Sek Jager, major Ameriskega Rdecega
kriza, da pozdravi Srbsko vojno misi-
jo v imenu ameriskih Sloyencev, smo
osobito mi Slovenci napeto poslusali
in ¢akali, kako se bo izvrsil njegov po-
zdrav.

Rev. Jager je v kratkih in jedrnatih
besedah (v angle3cini) razlozil poslu-
Salcem, da se mi Slovenci v Evropi bo-
rimo ze 1000 let za svobodo, Mi Slo-
venci zelimo in zahtevamo, da se vsi
Jugoslovani zdruzZijo v en narod in se
ne bomo jenjali preje bojevati dokler
ne dosezemo tega cilja. Nas slavai
predsednik Wilson se tudi pogaja za
to nacelo; jaz samo zelim in prosim,
da bi stric Sam — pri zeleni mizi —
nam pripomogel do teh koncesij s po-
motjo nadih zmagovalnih zaveznikov!

Ponosni smo lahko Slovenci na ra
nastop Rev. Fr. Jagra, kajti njemu je
priredilo obéinstvo med vsemi drugi-
mi govorniki najbolj burno ovacijo z
“Zivijo"-klici; ta ovacija je trajala sko-
raj 2 minuti in je bila za ovacijo guv.
Lowdenu najsijajnejsa. Na lastna use-
sa smo ¢uli od strant Hrvatov, Srbov
in drugih Slovanov, da je bil govor
Slovenca Rev. Fr. Jagra krona vseh
govorov na tem pozdravonem shodu.

Visak izmed govornikov je hvalil Sr-
be kot ljubitelje svobode, kot prijatelje
demokracije in kot najbolj junaski na-
rod v sedanji svetovni vojni. Belgijci
in Srbi bodo ostali na vekov veke v
svetoyni zgodovini oznaceni kot naj-
bolj hraber narod vborbi za svobodo.

Konéni govor je drzal sivolasi srbski
junak general Mihajlo Ra$i¢ in sicer
v angleskem in srbskem jeziku, Pred-
no jé nastopil s svojinii besedami, je
poljubil amerisko, zatem pa srbsko za-
stavo. Nad vse ginjen je bil general
Radi¢, ko je stiskal roke desetim bra-
tom Vojani¢ iz Gary, Ind,, ki so stali
blizu njega na odru. General Rasid se
je s solzami v ofeh zahvalil ljudstve
drzave 11l in mesto Chicago za pre-
prijazni sprejem in za vse izkaze so-
¢utja do ubogega srbskega naroda, —
Tudi gen, Radica je navzoce obéinstvo
burno: pozdravljalo z “Zivijo"-klici.
Konec tega pozdravnega shoda se je
olepsalo z naso narodno himno “The
Star Spangled Banner”.

Slavnostni banket,

Zvecer ob pol 9. uri se je vrdil v
hotelu LaSalle, slavnostni banket, ka-
terega se je vdelezilo okrog 1000 go-
stov, po vecini Jugoslovanov; tudi
chikaski, jolietski in waukeganski Slo-
venci so bili na tem banketu stevilno
zastopani,

Pri govornidki mizi je sedela na ca-
bstnem mestu Srbska vojna misijas gen.
M. Rasi¢, polkovnik 1. Nenadovich,
stotnik Milan Jovi¢ié, dr. M. Vesni¢,
dr. Hinke Hinkevi¢, dr, Drago Varu-
§i¢, polkovnik Milan Pribi¢evic; ob
njih straneh smo videli gen. konzula
Anglije, Francije in Belgije, nekaj a-
meriskih  éastnikov, znanih drZavni-
kov, ter zastopnikov raznih slovanskih
narodnosti iz Chicaga.

Tudi Slovenci so bili zastopani na
tem mesty, ker smo videil poleg dru-
gih, tudi nadega jugosiovanskega bori-
telja Dr. Bogumil Vodnjaka.

Ta veder smo slifali tako krasne in
navdusevalne govore o slovanski vza-
jemnosti, da nam istih ni mogoée do
cela opisati, To je Vam bil zares pra-
vi slovanski veéer za nade mesto.

Govorili so: Mr, H, M, Merrick,
predsednik sprejemnega odbora, Dr,
Milenko Vesnié, Dr. Anton Biankini
za Hrvate, John Smokky za Poljake,
Jaroslay Smetanka za Cehe; Stefan
Ratkovié za Srbe, Dr. Ljubo Leonti¢
za Jugoslovane, Dr, Bogumil Vodnjak
za Slovence, in general Milenko Rasié
za Srbsko vojnp misijo, Pri banketu
je nastopilo tudi srbsko pevsko dru-

Stvo “Br. Radicevic”
sko drustvo “Zora”,

Vsled obéne zelje obcinstva, je drzal
zakljuéni govor Don Grskovic, ¢lan
Jugoslovanske kancelarije v Washing-
tonu. - Njegov govor je bil naravnost
pretresljiv osobito takrat, ko je v ime-
nu vseh ameriskih Slovanov osobito
Jugoslovanov polagal prisego nasi
zvezdnati zastavi in zelel, da bi nasa
praviéna re¢ zmagala. Svoj govor je
konéal Don Grskovié priblizno takole:

“O ti ljubljena zvezdnata zastava!
Nas ideal, na$§ up in nasa zaScita, —
Dal Bog, kralj zemlje in neba in Kralj
Miru, da bi ta zastava kmalu zaplapo-
lala nad nasim porusenim Belgradom,
pad naSim ‘belim” Zagrebom, nad
krasnim ljubljanskim gradom in nad
nasim ponosnim Triglavom. Nad to
zastavo naj pa kmalu zavihra tudi nasa
sedaj okrvavljena narodna jugoslovan-
ska trobojnica.”

Omenjeno naj bode e, da je zastop-
nik Cehov in Slovakov Mr. Jaroslav
Smetanka v svojem govoru prosil Srb-
sko vojno misijo, da.naj skusa ona pri-
dobiti na mirovni konferenci svobodo
in enakopravnost za severne slovanske
brate — Cehe in Slovake.

Med banketom se je naredilo sliko
Stbske vojne misije v spremstvu 10-
terih prostovoljcev Jugoviéey — bra-
tov Vojanicev, katero se bo odposlalo
na izrecno zeljo predsedniku Wilsonu.

Dr. Leonti¢ je precital pred zakljuc-
kom banketa tudi vdanostno izjavo in
resolucijo za predsednika Wilsona pro
seé ga, da naj skuSa on na mirovni
konferenci uplivati na to, da se bo -
resnicilo vprasanje samostojne ali ne-
odvisne Jugoslavije, ki je danes po za-
trdilu Dr, Vesni¢a ze — fakt.

Vsakdo, kdor je bil navzo¢ na tem
banketu, ga bo ohranil y najlepSem
spominu do koneca svojega Zivljenja.

S tem, se je zakljuéilo obiske, ali po-
tovanje Srbske vojne misije po Ame-
riki, kajti ta misija se je vrnila te dni
v. Washington, ter se odpoda kmalu
domov da ponese s sabo pozdrave celi
Srbiji v imenu njenc mogocne in zve-
ste zaveznice — Zdruzenih drzav. Po-
nosni smo lahko Slovani v Chicaguy,
ker sprejem te vojne misije, manifesta-
cija in navduSenje zanjo je bas v Chi-
cagu doseglo krono. K sklepu naj §¢
omenimo, da se je izrazil predsednik
pripravljalnega odbora, Mr. Merrick,
da tako velikega dne mesto Chicago
§e ne pomni dlje casa.

in hrvasko pev-

Kruh iz kamenja in lesa.

Leta 1886. je nastopil na kongresu
naravoslovcev v Berlinu znameniti
Werner Siemens s trditvijo, da ni iz-
kljuceno, da bo 3e enkrat mogoce de-

lati kruh iz kamenja, in prvi korak za
to bo storjen, kadar se bo posrecilo,

modjo tudi dobite.

Stari,
tu naslikan.

toliko,

Chicago telefon 4313,

Pryi in edini slovenski pogrebniski zavod

Ustanovljen 1, 1895,

izdelovati umetnim potom ogljikove
hidrate, kakor na primer grozdni islad-
kor, in njemu sorodni Skrob.

Siemensu so tedaj zlasti v znanstve-
nih krogih zelo zamerili to fantastiéno
idejo, utopijo, kakor so jo imenovali,
ces, da je nevredno ucenjaka, predlozi-
ti javnosti take “nezmoznosti” kot ne-
izkljuéene. Stiri leta zatem se je po-
srecilo Emilu  Fischerju, pridobiti
grozdni sladkor umetnim potom.

Heidelberski kemik Viktor Meyer
se je pecal z raziskovanjem molekuloy.
On je mnenja, da je sestava celuloze
lesa in sestava kruha tako sli¢na, d
bo v doglednem casu mogoce spreme-
niti les v kruh. Kemiéni strokovnjaki
pa¢ vedo, da Se ni najdena kemiéna
pratvarina, priznati pa morajo, da ni
to izkljuceno.

Hud kaselj.

Citajte kar nam je pisala Mrs. Ant.
Hantl 1z Ernest, Pa.: “Moj sinko je

imel hud kaSelj. Dala sem mu Seve-

rov Balzam za Pljuca in takoj drugo
jutro se je bolje pocutil. Naslednjo
no¢ je prav dobro spaval” Poskusite
zdraviti s Severovim Balzamom za
Pljuéa v slucajih kaslja, prehlada, hri-
pavosti, hropenje v grlu, kaselj in in-
fluenco ter bronchitis. Cena 25 in 50c
v vseh lekarnah. W. F. Severa Co,
Cedar Rapids, Iowa. — Adv. Feb.

KILA OZDRAVL]JENA,

Ko sem pred leti vzdignil neko de-
blo, sem se bil vtrgal. -Zdravniki so
mi svetovali edino pomo¢ v operaciji.
Pas mi ni pomagal. Koneéno sem do-
bil nekaj, ki me je popolnoma ozdra-
vilo. Leta so presla, a kila se ni po-
vrnila dasi imam tezko delo kot te-
sar, Ozdravljen sem bil brez opera-
cije, zgube ¢asa ali sitnosti. Jaz ne
prodajem nicesar, pa dam nasvet kako
ozdraviti kilo brez operacijeali zgubg
casa, ce mi pisete na Eugene M. Pul-
len, Carpenter, 485 D, Marcelus Ave.,
Manasquan, N. J. Izrezite ta oglas in
ga pokazite vtrganim, da mu ohranite
zivljenje ali vsaj preprecite sitnosti,
tarnanje in koneéno operacijo.

Carl Schreiber

Chicago Phone 3496.
519 Marble St. H;

SLOVENSKI
BARVAR IN SLIKAR.
Baryam poslopja, znotraj in zund
ter opravljam vsak posel, ki spada v
barvarskega obrta podrocje.

Obesam stenski papir,

ostal domaga beseda v vsaki slovenski druZini
<ﬂ neprekosuwega ¢ina pri tolikih bole¢inah in

nadlogah.

Sedajne razmere so nas primorale, povisati ceno na

35 in 615( centov za steklenico, ako hocemo, da ostane
iste kakovosti in da ehako ucinkuje.
S tem imate jamstvo, da staro, dobro sredstyo z isto

Nikar se dajte premotiti z nizjo

ceno niévrednih ponaredb.

ravi Pain-Expeller dobete le v zavitku kot je
Pri kupovanju pazite na sidro znamko,
na besedo Loxol in na nase ime,

Pravi Pain-Expeller je dobiti v vseh uglednih lekar-
nah in naravnost od nas.
ristneja kot pa za 3sc. ker obsega veé kot dvakrat

Steklenica za 65c, je ko-

F. AD. RICHTER & CO.
74-80 Washington Street, New York

Union Coal & Transfer Co.
515 CASS STREET, JOLIET, ILL.
Pia.no and Furnitare Moving

Northwestern telefom 418

%8

Joliet, Illinois.
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Anton Nemanich in Sin

1002 N. Chicago Street
Konjusnica na 205-207 Ohie St., Joliet, lll-

Priporoéa slavnemu oblinstvu svoj zavod, ki je eden najvedjibh ¥

tvaike vozove in kotije.

tel, 3575 in N, W, 344,

mesty; ima lastno zasebno ambulanco, ki je najlepia v Joliety in mr

Na pozive se posluii vsak &as penoéi in podnevu. \r
Kadar rabite kaj v nadi stroki se oglasite ali telefonajte. Chical®

Nabi kedijadi in vei delavei so Slovenel.
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(THE HOLY FAMILY SOCIETY)

¥ ZJEDINJENIH DRZAVAH
SEVERNE AMERIKE.

SedeZ: JOLIET, ILL,

Inkorp.v drd.Ill., 14. majs 198
Inkorp. v drf. Pa., 5. Ayt’..lﬂt

Vatanovljens 39, novembra 1914

SRUZBINO GESLO: “VSE ZA VERO,DOM IN NAROD.” *“VSIZAENEGA,EDEN ZA VSE.”

1. pedpredsednik

GLAVNI ODBOR:

v+...GEORGE STONICH, 815 N. Chicago St., Joliet, Il
JOHN N, PASDERTZ, 1506 N. Center St., Joliet, IIL

II. podpredsednik....GEO. WESELICH, 5222 Keystone St., Pittsburgh, Pa.

Fainik..... s RSN e B JOSIP
Zapisnikar........
Blagamik......

KLEPEC, Woodruff Road, Joliet, Il

ANTON NEMANICH, Jr, 1002 N. Chicago St., Joliet, Ill.
vivssssssssssJOHN PETRIC, 1202 N. Broadway, Joliet, Il

NADZORNI ODBOR:

JOSIP TEZAK, 1151 North Broadway, Joliet, Illinois.
MATH OGRIN, 12 Tenth St.,, North Chicago, Illinois.
JOSIP MEDIC, 918 W. Washington St., Ottawa, IIL

FINANCNI IN POROTNI ODBOR:
STEFAN KUKAR, 1210 N. Broadway, Joliet, Illinoss.

JOHN JERICH, 1026 Main St, La Salle, Illinois.
JOHN J. 8TUA, Box 66, Bradley, Illinois.

GLASILO: AMERIKANSKI SLOVENEC, JOLIET, ILL.

ERAJEVNO DRUSTVO ZA D. S. D. se sme ustanoviti 8 8. élani(icami) v
kateremkoli mestu v drZavi Illinois in Pennsylvaniji z dovoljenjem glav-
nega odbora. Za pojasnila pifite tajniku.

Vsa pisma in denarne pofiljatve se naj naslove na tajnika, — Vse pritozbe

se naj poiljejo na 1. porotnika.
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Zadnja kmecka vojska.

B ZGODOVINSKA POVEST.IZ LETA 1573. @

Spisal Avgust Senoa. — Iz

hrvaséine poslovenil L. J.
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“Razumel me bos, poslusaj! Tvoj
ote je bil na smrtni postelji. Ni bilo
sina, ne sinahe, a bil sem jaz. Starec
je poklical mene, svojega prijatelja, da
ga tolazim v zadnjih urah njegovega
zivljenja. Se sedaj se dobro spomi-
njam. Lezal je v postelji, drZec bla-
goslovljeno sveco. Ob postelji sem
‘kledal jaz in molil. Bilo je mirno in
tiho v sobi. Komaj, da si &ul dihanje,

 Tedaj se dvigne starec. Obraz mu je

“#plamtel, oCi so se mu iskrile. Zdelo se
"~ 'mi je, da vidim pred seboj svetnika.
Reée mi: ‘Stari moj prijatelj, sluzab-
nik bozji! Poslusaj, kaj ti povem.
Imam od prve zene Veronike sina, ime
nuje se Stepko, gotovo ga poznas.
Vroée krvi je, prevroce. — Kakor vi-
dim, bom moral kmalu umreti, zapusti-
ti otroke. Baltazar, mlajéi sin, je sla-
boten, od njega ne pricakujem ne po-
tomcey, ne slave svojega rodu. A na
starejSega pazi, prosim te. Iz njega
bo lahko danes ali jutri cel &lovek.
Hudo bi mi bilo, ako bi.se pogreznil v
greh. Tvoje oko naj ga spremlja, sla-
bi ¢asi so dandanes. Tvoje oko naj
ga spremlja, ker tebe je navdahnil sve-
ti duh, tebi je oc¢itno vsako srce. Oh,
moj oce, tebi ga izrocim v varstvo, in
kadar se pregresi, kadar pade v naj-
vetji greh, pojdi k njemu in mu zakli-
¢it “Stoj! Zabredel si v greh. Izpre-

__obrni se!” Vzemi njegovo srce in ga
ﬁovm_, zdigni k Bogu. Povej mu tudi to,

S

na) se vedno zaveda, da je plemic, a
maj ne pozabi, da je njegov rod iz
ljudstva, Ljudstvo je naSa mog, brez
Diega smo mi velikadi niéla, oblaki v
zraku, ki jih veter goni semtertja. A
“}i smo krivieni. Davimo, tlacimo
ljndstvo, v njegovem srcu se zaredi
strupen plevel — mrznja. - Oh,' nada-
lju.ie staréek s proroskim glasom, ‘pri-
$¢l bo nesreéni dan, vso domovino bo
poplavila kri. Kosa ne bo kosila tra-
Ve, ampak glave, kmeéki cepec bo mr-
‘tvaski bat. Oh, blagor meni, mirno
bom &akal v tihem grobu na glas Go-
‘Spodove trobente, a moj sin bo zivel.
Reci mu, naj ne omadezuje due, naj
Nosi sree taksno, kakorino sem ga no-
sil jaz, ker gospoda je list, ki zeleni,
Pa tudi ovene, poiteno blago, srce je
cvet, ki evete neovenelo od veka do
veka, ker ga rosi solza bozjega ocesa.
“Bako je govoril tvoj ode, trudna glava
Fattje spuscala polagoma na vzglavje,

DA obrazu se mu je pojavil nasmeh,

- 20ra vednega blazenstva, 4 jaz sem mu
prisegel, da bom storil, kar mi je naro-
Vf‘-,ll- Evo, danes prihajam k tebi, vpi-
Joli glas iz otetovega groba, pridel
~Sem, ker si padel v najveéji greh, da
U zaklitem: Stoj! Zabredel si v greh!
“Izpreobrni se!”
“Jaz, da sem pal v najvedji greh!”

o Plfebledu Stepko in skoéi proti bratu,
@ starcek zamahne z roko in Gregori-

: ']l-llec omahne.

nadaljuje starec. “Posludaj
o dogodbo, Teden dni je od

Sem v svoji sobi in molil. Tedaj pride
01 sodiita poslanee in mi rete, da me
li¢e Elovek, naj ga pripravim na smrt.
el esm za njim, noseé nebesko hra-
O, izpremenjeno telo boijega Sina.
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Prideva v mesto, v mraéno hiSo, v te-
mno jeco. Tu je sedel na kamnu ¢lo-
vek, vkovan na rokah in nogah s tez-
kimi verigami. Slabo je gorela svetil-
ka, drhte¢ je prasketal ogenj in jetnik
je gledal srpo v sveco. Komaj vsto-
pim, poklekne jetnik pred me in izpre-
govori s prekrizanimi rokami na prsih:

“Jutri, o¢e, bom umrl. Tako je od-
locil Bog. Naj bo. ( Slava mu, pravié-
no. bom umrl in Bog je praviden, u-
pam; da pridem k njemu. Oprosti mi,
duhovni oce, da sem pozval tebe v tem
trenutku, ko mi nudijo zadnjo krvavo
¢aso. Tebe sem hotel imeti pri sebi
v zadnjem grenkem trenutku, ker lezi
moje srce pred teboj kakor odprta
knjiga. Citaj in sodi, ali semkriv. A
to srce, ki mi s svojim bitjem Steje
zadnje trenutke, to srce mi Sepece:
Gresnik si, vsi ljudje so gresniki, a po
nedolznem izgubis glavo, ker si iskal
pravico, a krivica te bo ubila. Da,” je
rekel jetnik in skocil na noge, da so
mu zarozljale verige, “Bog je obdaril
mojo dudo s perotmi, da poletim proti
zvezdam, Bog mu je dal mehko srce,
da obéutim vsako solzo, vsak vzdihljaj
ljudstva, iz katerega sem izSel, Ljn-
bim to ljudstvo, ki me je rodilo, lju-
bim prsi, ki so me dojile, a to je moja
smrt. Ko se je ¢asa napolnila do vr-
ha s solzami, ko je iz vzdihljajev na-
€tala nevihta, tedaj sem dvignil ljud-
stvo na svoja krila, tedaj smo dvignili
pesti nad laznjivo gosposko pravico.
Propadli smo. Ubilo nas je zaupanje,
pogubilo nas izdajstvo lastnih ljudi.
Prerano smo se vzdignili. Ni Se pri-
rasla mladika do stebla. A cas gre ka-
kor vecni tok, izza gostega mraka bo-
docih dni mi miglia zvezda, reSitev
mojega ljudstva. Izravnala bo veéna
roka vse sinove ¢lovestva, in kar bo
enemu praviéno, ne bo drugcm}: kri-
viéno, Oh, naj imajo mojo glavo, naj
me mudijo. Da, laZnjiva bajka bo pri-
povedovala syetu, da sem bil hudeb-
nez, izmecek cloveskega rodu, a po-
tem, ko prodre solnce pravice, bo rekla
vsaka poStena dufa: Podtenjak je bil,
slava njegovemu spominu! No, pu-
stiva svet, proti nebu se mi dviga du-
3a,” je nadaljeval jetnik in pokleknil,
“oée, pripravi mi pot do nebes, odisti
mi duso. Izpovem se ti ysch grehov,
Sovrazil sem v istini gospodo z raz-
logi, a tudi gospoda so moji bratje,
ljudje, a sovrastvo je greh. Bog naj
odpusti meni in njim, Sovrazil sem
pred vsem enega, Stepka Gregorijan-
ca. On je prvi razvnel kmeta, on ga
je podkupoval, on ga je hrabril, on
mu je stisnil v roko noz, on je prise-
gel kmetn, on ga je prevaril, izdal, kri-
vopriseznik je, zaradi njega tete kme-
&ka kri, zaradi njega izgubim glavo
brez sodbe. Brez sodbe, ofe! Ako
stopim namreé¢ pred sodisde, naj-si bo
tudi gosposko, bi povedal gospodi res-
nico, naStel bi celo Stevilo njihoyih
grehov, Tega se boje, zato me ubija-
jo tiho in nidesar ne pisejo, da ne pri-
de njihova sramota &rno na belem v
roke bodoéih casov. No, ko bo razpr-
il veter moj prah na vse strani sveta,
pojdi ti, oce, k Stepku Gregorijancuy,
pozdravi ga v mojem imeny in mu re-
¢i, da mu-iz srea odpuléam, odpuliéam,

da nas je zapustil, prevaril, da je pre-
lomil svojo prisego — —"

“Vseh svojih grehov se mi je izpo-
vedal jetnik s skesanim srcem, in jaz
ga odvezal, pokrepcal z nebeSko hrano
in molil z njim na kolenih celo noc.
Prisla je nedelja. V jutranjem zraku
se je razlegal glas cerkvenih zvonov, a
med zvonenjem se je slisalo, kakor da
joka mrtvaski zvonec. V jefo je sto-
pila straza in jecar je zaklical: “Poj-
dimo! Cas je!” Se enkrat je pokleknil
jetnik, Se enkrat sem polozil nanj svo-
je roke. V sredi med éeto oborozenih
vojakov smo stopili iz hiSe. Na trgu
pred cerkvijo svetega Marka se je
gnetla mnozica, glava pri glavi, a ra-
dovednost je gledala tudi iz oken in s
streh. Pred nama je stopal mestni
sodnik z Zezlom, zraven naju ob stra-
neh dve vrsti mestnih strazarjev, z na-
ma vklenjen kmet Pasanec, za nama
pa rabelj v rdeci obleki in njegovi to-
varis$i. Ponosno je dvigal moj jetnik
glavo in gledal po radovednih glavah
ljudstva, ki se je stiskalo in Sepetalo:

“Glejte, to je Gubec, to je kmecki
kralj!” Sredi trga je stal oder, obdan
od banovcey, sredi odra ogenj in kolo.
Dospeli smo tja. Tedaj stopi pred
narod sodnik, dvigne zezlo in zaklice:

“Poslusaj, narod! Tu stoji Matija

Gubee, stubiski kmet, razbojnik, hu-
dobnez, poZigavec, cigar hudobna ro-
ka se je dvignila nad bozje in cloveske
postave, nad kralja in posvetno go-
sposko. To je pa Andrej Pasanec,
tovari§ hudobneza Gubea in sam hu-
dobnez. Pasanec bo prej polomljen
na kolesu in bo izgubil glavo, Matija
Gubec pa, ¢igar hlapéevska dusa se je
drznila igrati se kralja, naj prejme
kraljevsko Cast, naj bo ovencan z raz-
beljeno krono na razbeljenem stolu in
bodi razsekan na cetyero.”
Gubec je prebledel in zatrepetal,
stisnil zobe in pogledal po ljudstvu,
Ljudstvo je zadrhtelo; a sodnik je vr-
gel zlomljeno belo palico jetnikoma
pred noge in zaklical:

“Rabelj! Tvoja sta, pricni!”

Pasanec je poljubil Gubcea, pokleknil
pred mene in zapicil svoj pogled v tla,
a komaj sem ga blagoslovil, Ze ga zgra
bijo rablji in ga ovijejo hipoma okoli
kolesa, 1z katerega so Strleli ostri Ze-
blji. Rabelj zamahne wvisoko kij in
razbije kmetu vsako kost na rokah in
na nogah na dvoje. Pri vsakem u-
darcu je pretresel ozralje grozen vs-
klik, ki se je izvil iz visnjevih ustnic
kmetovih. Hitro so ga sneli s kolesa,
in ko so padle na tla polomljene kosti
ubogega kmeta, je popadel rabljey po-
moénik Pasanca za lase, rabelj je za-
‘mahnil z mecem in pokazal ljudstvu
krvavo glavo. o)

Medtem je stal Gubec nem in bled
kakor zid in gledal po ljudstvu, samo
pri vsakem kriku svojega tovarisa mu
je vztrepetala solza v ocesu,

“Oce, sedaj je vrsta na meni,” je za-
Sepetal, ko je padlo krvavo truplo to-
variSevo na zemljo. “Bog mi pomagaj!
Bog pomagaj ljudstyul!” Rabelj je pri-
stopil, a Bubec mu je zamahnil z ro-
ko: “Strani, da odmolim. Blagoslovi
me ocel”

Pokleknil je na tla, se prekrizal in
rekel glasno:

“Bog! Ohrabri me, pokrepaj me!
Ne dopusti, da s telesom umre tudi
duh. Za pravico in svobodo sem se
dvignil, za njo umrem. Odpuséam
vsem — i Tahu i Gregorijancu. Bla-
goslovi me, oce!”

Polozil sem roko na njegovo glavo,
a bilo mi je, kakor da se hoée odpreti
zemlja.

“Sinko, pojdi v miru, grehi so ti od-
pusceni,” sem mu rekel.

“Amen,” je vzdihnil jetnik, rabelj
ga je pograbil in pricel trgati z nje-
ga obleko, Siloma ga je pritisnil na
stol iz razbeljenega Zeleza. Obraz mu
je zardel in zadrhtel. Pristopil je ra-
belj z razbeljenimi kleSéami in ga pri-
¢el SCipati po rokah, po nogah in po
razgaljenih preih. Vsakikrat, kadar
ga je uscipnil, mu je zazijala krvava
rana, telo mu je zadrhtelo, na celu se
mu je nabral gost znoj, a iz prsi se mu
je izvil zamolkel vzklik. Naposled je
vzel rabelj s kle5cami iz ognja razbe:
ljeno Zelezno krono.

“Na, kralj, krono!” je zakrical rabelj
in spustil zarete Zelezo na Gubcevo
glavo. Koza mu je pocila, kri mu je
zabrizgnila, bele ustnice so mu za-
drhtele, smrtna bledica' mu je pokrila
obraz; e enkraf me je pogledal kakor
ranjena zver in zasepetal;

“Z Bogom, ote!” nato so se mu pa
pricele oc¢i vrteti in vrteti. — — Po-
begnil sem. V meni je vzkipela kri.
Na éelo mi je stopil znoj, mravljinci
so mi zagomazeli po Zivotu. Pobegnil
sem kakor pijan, kakor znorel, kakor
divji. Pokleknil sem pred Boga, da
bi molil, Nisem mogel. Padel sem
v svoji izbi na tla — jokal sem, jokal
od mraka do Zore. Oh, Bog! Cemu
si dopustil, da sem dozZivel ta dan, ki
mi je raztrgal srce, unicil Zivee, zastru-
pil dudo, éemu si dopustil, da me je
zadel njegov zadnji pogled, to umira-
joce krvavo oko, ki mi bo Zgalo srce,
dokler bom ziv? Si-li poslusal, Stepko,
to krvavo dogodl.)o? Pojmis-li strah in
grozo stragnega trenutka? Cujl Od
kmeckega kralja ti' prinadam pozdrav,
odpuitenje, ti, strahopetna dusa, Po-
besi o¢i od sramuy, ti mali velikas. Po-
glej na nafo bedno domovino, preitej
sramotna pogoriica in trepetaj; pre-
§tej krvava trupla in drhti; predtej jo-
kajo&e matere in Zene in gini od stra-

AMERIKANSKI SLOVENEC, 5. FEBRUARJA 1918.

hu. Tega si kriv ti, hudobni krivo-
priseznik, ti in tyvoj rabelj Tahi. Vaji-
nih stopinj se drzi kri, nad vajinimi
glavami visi prokletstvo. Na kolena,
siloviti gospod, ostudni gresnik! Kesaj
se¢ podnevi in ponoci, ker tvoji grehi
so brezstevilni, kakor pesek v morju,
kakor kapljice v dezju. Podari syoje
trdo srce ljudstvu, obvezuj njegove ra-
ne, le¢i jih z obvezami, skrbi, da bos
vreden bozje podobe, ki jo imad na
sebil Angela imas poleg sebe, svojo
zeno. Pod njeno varstvo se zateci,
Kesaj se! Prej, predno mine eno le-
to, se vrnem iz svoje svete samote k
tebi, da te resim ali pa prekolnem na
veke.”

Brat Bonaventura gre iz sobe, Gre-
gorijanec pa ostane sam, kleded, bled,
s pobeseno glavo in sklenjenimi roka-
mi sredi svoje mraéne sobe; dolgo je
klecal in trepetal od strahu, ker je gle-
dalo iz mraka v njegovo srce umirajo-
¢e oko kmeckega kralja,

XXXIX.

Pri PiSecah stoji pod brdom visoka
lesena hiSa z lopo. To je hisa gOSpo-
darja Osvalda. Noé e, temno je, ko-
maj vidi§, kako plava mesec za érnimi
oblaki. Pod lopo ob cesti stoji obo-
rozen hrvaski kmet in drzi dva konja.
To je Gusetic. Na stopnicah lope
stoji drugi Hrvat, krepak clovek z o-
rozjem v roki — Elija. Roko ima o-
vito okoli zénske postave, ki sé nagiba
k njemu iz lope, drze¢ v roki dete, po-
leg nje pa stoji decek.

“Zena, dusica!” vzdiha Elija, “da,
vse je propadlo, vse. Gubec je umrl,
Brata so mi obesili v Brezicah, Tahi
nam je upepelil hiso. Sam sem ko-
maj odnesel glavo. Izdal nas je pro-
kleti hudobnez Drmaéi¢, izdal nas je
NozZina. Tu ne morem Ziveti, Be-
Zati moram, preganjajo me, sicer je po
meni, * Ne¢ brigam se zase, paé pa za
tebe, Kata, za te nedoline otroke.
Grem proti Turdiji. Ondi divja boj.
Nih¢e me ne pozna ondi. Ko si ondi
kaj pridobim, bom bezal k Beneta-
nom. Na, vzemi to mosnjo zlata, va-
riaj jol!”

“Elijal Moj soprog!” je plakala v
strahu Zena, “brez tebe naj ostanem
tu — brez tebe, moje zivljenje, jaz u-
boga sirota? Kaj naj reem otrokom,
ko me vprasajo po ocetu? Oh, ostani,
za Boga, umrla hom. A ne, ne, bezi
za Boga! Lahko te vjamejo, ubijejo te,
o nesre¢na mati, zakaj si me rodila?”

“Z Bogom!” zasepece Elija, “z Bo-
gom,” in poljubi mlado dete, prime de-
cka za glavo in pritisne svoje ustnice
na nedolZzno ¢elo, objame Zeno, obje-
ma jo dolgo, dolgo in prisréno, kakcr
da jo objema za leto dni

“Z Bogom!” se mu izvije glas med
jokom in Elija se odtrga od Kate. “Z
Bogom, do svidenja, dudical”

“Z Bogom — z Bogom!” stoka Kata
v noc in pritisne k sebi moéneje svoje
dete, ko sta oba jezdeca Ze izginila v

temi.

= ¥ *

Zopet je no&.  Pri gradu Jasenovcu
hitita po poti dva oboroZena pesca —
Gregori¢ in Gusetic. Konja sta pusti-
la pri plemicu Rozali¢y, svojemu znan-
cu v Zagorju, naj jih vrne stajerskemu
zupniky, ker ko sta jahala na konju,
s¢ je oziralo vsako oko za njima. Hi-
tro stopata, gledata pred se, ne govo-
rita ni€.  Dale¢ v stran se¢ ogibata va-
sij, ki se svetijo" iz daljine, “bojita se,
da ju izpoznajo Uskoki, katerih je tu
dosti.

“Elija,” reée Gusetic, “nisi-li lacen?’
“Sem, a ne menim se za to.”

“A jaz se menim; laten sem in Ze-
jen, Drob mi gori.”

“Pocakaj, nisva veé dale¢ od meje,
ondi se lahko najes do sitega na tur-
§ki racun.”

“Toda prej lahko umrem tu od la-
kote.” -

“Si-1i baba? Ne ves-li, da naju zale-
zujejo? Napni svoje moé&i.”

“Ne morem. Nisem baba, a nisem
pa tudi nebeSka tica, ki jo hrani Bog
na svoj racun.”

“A kaj hotei? Da jim prideva v
pest?”

“Notem. Poslusaj me, Tam za
gozdom stoji samotna kréma. Poznam
jo od prejinjih €asov. Zloglasna je,
brlog razbojnikov. Zaviva tja. Na-
piiva se, preskrbiva se, naspiva se do
do dneva, in zopet bom pri moéi.”
Elija se je obotavljal nekaj ¢asa, na-
to pa tece:

“Pojdiva, naj bo. po tvojem, samo,
da naju ne zaloti nesrec¢a.”

“Kak vrag te je obsedel,” se nasme-
je Guseti¢, “jesti n piti vendar ni ne-
sreda,”

Oba kmeta kreneta s poti in stopita
hitreje. Mesee je stal visoko na nebu
in v daljavi se je razlotilo od neba
suho: grmovje gozda, med drevesi pa
iskrica, lué iz kréme. Tu kreneta Cez
polje in izgineta kmalu med dreviem.
Cez Eetrt ure prijezdijo konjeniki
Stirje so bili, Uskoki na konjih, eden
s Sirokim klobukom, podoben castuiku,
poleg njega pa je jezdil majhen é&lo-
vek, ki je bil potegnil klobuk na ¢elo,
da mu ni bilo videti obraza, Ceta se
ustavi sredi pota.

“Obrnimo se!” reée nevoljno &ast-
nik, “kaj nwes muéis tu sredi blata in
snega? Pusti Elijo, tega ne vjame niti
sam vrag. Bog ve, kje je. Gotovo je

(Nadaljevanje s 1. strani)

gkem odseku. Amerisko topnistvo je
odgovarjalo strel za strelom, kakor se
je streljanje s tezkimi topovi razsir-
jalo ob veé kilometrov Siroki fronti.

Dva Ameri¢ana sta bila usmrcena in
devet je bilo ranjenih med bombarde-
vanjem in eden je bil vsled streljanja
pretresen.

True translation filed with the post-
master at Joliet, 111, on February 3,
1918, as required by the act of October
6, 1917.

Palestinska fronta.

London, 3. feb. — V sredo ponoci
smo naso linijo porinili nekoliko na-
prej v sosescino Arnutieha, dvanajst
milj severno od Jeruzalema. V sobo-
to zvecer so bile nase patrole delavne'
med Arnutiechom in Sejk Abdullo, mi-
ljo severovzhodno od Arnutieha, kjer
so bili sovraznikovi poskusi, prodreti v
v nasSe linije, odbiti.

True translation filed with the post-
master -at Joliet, 11, on February 5,
1918, as required by the act of October
6, 1917.

Postali ponizni.

Amsterdam, 1. 1. feb. — Dr. Alex-
ander Wekerle, ogrski prvi minister,
je v nagovoru na drzavni zbor danes
izjavil:

“Nasa radovoljnost za imr je iskre-
na in resna. Mi se nismo nikdar po-
ganjali, niti se ne poganjamo za 0svo-
jitve (conquest).

“Pripravljeni smo za prayiceén spo-
razum, ki bo vedel do trajnega miru
in varnosti tega miru in mendarodnih
dogvorov,” je pristavil prvi minister
Wekerle, po brzojavkah, dospelih sem-
kaj iz Budimpeste.

Zanika odlafanje miru.

General-stanorednik nemskih-armad
Ludendorif je ob nedavni priliki zani-
kal, da on in feldmarSal Hindenburg
zadrzujeta mir, zatrjuje danes nemski
¢asopis “Taegliche Rundschau”.

Izjavo je podal, je reeno, na nedav-
nem zborovanju Ludendorffa in Hin-
denburga, in naznanil jo je poslanec
Schlittenbauer v neki seji bavarskega
dezelnega zbora.

Po Schlittenbauerju je Ludendorff
rekel:

“Ali kaken pameten misli, da bi mi-
dva hotela nositi tako velikansko od-
govornost en dan dalje, nego zahteva-
ta varnost ljudstva in zivljenska korist
cesarstva?”

Lokalni zastopniki(-ice) “A, 8.”

Allegheny, Pa.: John Mravintz.
Aurora, Ill.:John Kocevar
Aurora, Minn.: John Klun.
Bradley, Ill.: Math Stefanich.
Chicago, IlL: Jos. Zupan&i&.
Bridgeport, O.: Pos. Hochevar.
Calumet, Mich.: John Gosenca.
Cleveland, O.: Jos. Russ in Leop.

Kusljan o
Chisholm, Minn.: John Vesel
Collinwood, O.: Louis Novak.
Denver, Colo.: George Pavlakovich.
Ely, Minn.: Jos. J. Peshel.
Enumclaw, Wash.: Jos. Malnerich.
Gilbert, Minn.:" Angela Pregled.
Hibbing, Minn.: Frank Golob.
Houston, Pa.; John Pelhan,

Iron Mountain, Mich.: Louis Berce.
Ironwood, Mich.: M. J. Mavrin.
Kansas City, Kans,.: Peter Majerle.
La Salle, Ill.: Anton Kastelo in Ja-
kob Juvanich.
Lorain, O.: Jos. Perusek.
Lowell in Bisbee, Ariz.: John Grider.
Millwaukee, Wis.: John Vodovnik.
Moon Run, Pa.: John Lustrik.
Newburg(Cleveland): John Lekan,
Ottawa, IlL: Jos. Medic.

* Peoria, Ill.: M. R. Papich.
Pittsburgh, Pa.: George Weselich.
Pueblo, Colo.: Mrs. Mary Buh.
Rock Springs, Wyo.: Leop. Poljanec.
Sheboygan, Wis.: Jakob Prestor.
So. Chicago, 1ll.: Frank Gorentz.
Soudan, Minn,: John Loushin.

So. Omaha, Neb.: Frank Kompare.
Staunbaugh, Mich.: Aug. Gregorich.
Steelton, Pa.: A. M. Papich,

St. Joseph, Minn.: John Poglajen.
St. Louis, Mo.: John Mihelich.
Valley, Wash.: Miss Mary Torkar
Waukegan, Ill: Matt. Ogrin.
Whitney, Pa.: John Salmich,
Youngstown, Pa.: John Jerman.

V onih naselbinah, kjer zdaj nima-
mo zastopnika, priporotamo, da se
zglasi kdo izmed prijateljev naSega li-
sta, da mu zastopnistvo poverimo.
Zeleli bi imeti zastopnika v vsaki slo-
venski naselbini. Uprav. “A. 8.”

S —————
ANTON STRAZISNIK,

1219 Summit Street, Joliet, Illinois.

Karpenter in Kontraktor.

Stavim in popravljam hise in drugs

poslopja. Predno oddate kontrakt

ali delo, vprasajte za moje cene.

Vse delo jaméim,

Poskusite WNovo Pivo

Old L.ager

®®+Y STEKLENIC A He8»®

Je BOLJSA in okusnejia pijaéa, kot katero drugo pive.

1ZDELUJE GA .

Joliet Citizens Brewing Co.

Oba telefona 272
Dobite je vseh holjsih salunih v Jolietu

kie na Turikem zasuznjen. Glej, tu
hodimo, se vladimo in lazimo kakor!
medvedje pod tvojim vodstvom, pa ni
nié. QObrnimo se.”

V lastnem domu--1006 N. Chicage St., Joliet, IIl.
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MXAILI YITEZ

(PAN VOLODIJEVSKIL)

Zgodovinski roman.

M & Spisal H. Sienkiewicz.

Po poljskem izvirniku poslovenil Podravski.

(Dalje.)

In ko sta se razgovorili, sta se jeli
kosati s pripovedovanjem; ena je pra-
vila 0o Aziji, druga o svojem Mihaelu,
Tako je minilo nekaj ur, dokler se ka-
ravana ni za kratek oddih ustavila v
Jurisove. Od trga, Jtak dovolj siro-
masdnega, je bila ostala po kmetiski
vstaji samo Se kréma, ki so jo bili po-
stavili iznova, ko se je od pogostih vo-
jagkih pohodov jel kazati -dobicek.
Barbka in Evica sta nasli v njej po-
tujocega armenskega barantaca, roje-
nega v Mohilovuy, ki je peljal safian v
Kamenec.

Azija ga je hotel z njega valaSkimi
in tatarskimi spremljevalei vred vreci
na dvorisée, ali zenski sta mu dovolili
ostati, samo strazniki so morali iz so-
be. Ko je trgovec zvedel, da je potu-
joéa gospa soproga Volodijevskega,
se ji je jel priklanjati in povzdigovati
njenega moza do nebes, kar je slisala
kaj rada. - i

Crez neckaj ¢asa stopi trgovee k bre-
Enom ter ji, vrnivii se, podari zavitek
redkih turskih slajéic in zabojéek poln
dehteéich turskih 'zdravil, ki so se ra-
bila zoper razlicne bolezni.

“To vam darujem iz hvaleinosti,” je
dejal. “Saj prej nismo smeli niti gla-
ve pomoliti iz Mohilova, tako je Azba-
bej razgrajal tukaj, in po vseh jarkih
je bilo polno razbojnikov. Toda se-
daj je potovanje in trgovanje varno,
In iznova potujemo z blagom po sve-
tu. Naj Bog pomnozi dneve hreptov-
skega poveljnika in vsak dan naj mu
naredi tako dolg, da mu bo zadoscal za
potovanje iz Mohilova v Kameneg, in
vsako uro naj mu podaljsa tako, da
se mu bo zdela kakor dan. Na$§ po-
veljnik, gospod poljni pisar, rajsi sedi
v Varsavi, toda hreptovski poveljnik
jesam razbojnike pometel tako, da
jim je smrt ljubSa nego Dnester.”

“Torej gospoda Revuskega ni v Mo-
hilovu?” vprasa Barbka.

“Samo z vojaki je prisel semkaj, pa
ne vem, ali se je mudil tri dni  Bla-
govolite, gospa, dopustiti, tu je posu-
Seno grozdje, v tem zavitku pa je sad-
je, kakréno ne raste niti v Turéiji, ne-
- go ga tja dovazajo iz Azije, kjer raste
pa palmah. Gospoda pisarja ni v
Mohiloyu in sedaj 8e konjice ni ondi,
zakaj véeraj je nenadoma odjezdila k
Braclavu. Tukaj so datlji... naj va-
ma, gospe, obema sluzijo v zdravje. .,
ostal je samo gospod Gorenski s pesci,
konjica pa je vsa odsla...”

“Cudno se mi zdi, da je vsa odila,”
rece Barbka ter vprasujoce pogleda
Azijo.

“Odsla je, da se konji ne zastoje,”
odgovori. Tuhaj-bejevié, “zakaj sedaj
je vse mirno,”

“V mestn so govorili, da se je jel
Dorod iznenadoma gibati,” reée trgo-
vee,

Azija se nasmeje,

“A s ¢im bi krmil konje — s sne-
gom?" rece Barbki.

“Velmozna gospa, vse to vam po-
jasni gospod Gorenski,” doda trgovec.

“Tudi jaz mislim, da ni to ni¢,” od-
govori po kratkem pomislekn Barbka.
“Ako bi bilo na tem kaj resnice, bi jo
bil moj moz zvedel popre)."

“Seveda bi bila ta novica najprej do-
spela v Hreptov,” rece Azija, “nikar se
torej ne bojte, milost,”

Barbka dvigne jasno lice k Tatarju
in nosnice se ji razsirijo,

“Jaz da se bojim? To je izvrstno!
Gospod, kaj vam vse prihaja v glavo?
Cuj, Evica, jaz da se bojim!”

Evica ni mogla odgovoriti. Bila je
Ze izza mlada jako sladkosnedna ter je
zelo ljubila sladéice, zato je imela pol-
na usta datljev, kar pa je ni nikakor
oviralo, da se ne bi poZeljivo ozirala
za Azijo. Sele, ko je pouzita sladdico,
je dodala:

“Pri takem poveljniku se tudi jaz ne
bojim nicesar,”

Nato je vneto in pomenljivo pogle-
dala Tuhaj-bejeviéu v o¢i, toda td je
imel od tistega éasa, odkar mu je jela
biti ovira, do nje samo skrivno upor-
post in jezo. Stojeé nepremicno, je
odgovoril poveienih oéi:

“V Raskovu se pokaze, ali sem si za-
sluzil zaupanje.” :

Iz njegovega glasu pa je zvenelo ne-
kaj preteéega. Toda Barbka in Evica
sta bili tako vajeni, da se je Azija v
vsem, kar je delal in govoril, razliko-
val od drugih ljudi, da se niti nista
zmenili za to, Sicer pa so se dvigali
pred Mohilovom strmi, tezko dostopni
griéi, ki jih je bilo tréba prepotovati
podnevi,

Kmalu so odrinili dalje,

Potovali so do teh gricev kaj hitro.
Tam je hotela Barbka prcsvfti_na ko-
nja, ali na prigovarjanje Tuhaj-bejevi-
&evo je ostala pri Evici na saneh, ki
so jilk opremili z vrvmi ter kar najo-
prezneje spuséali po strmini. Azija je
fhodil ves ta &as ped poleg sani, ni
pa govoril niti z Barbko, niti z Evico.
Ime!l je dokaj skrbi za njiju varnost
in z nadziranjem, Solnce je jelo za-

hajati, preden so prekoracili gore, to-
da oddelek Ceremisoy, ki je bil‘odrinil
naprej, je jel paliti ob poti na ognji-
scih suhe veje. Potovali so torej da-
lje med rudastimi ognji in med divji-
mi postavami, ki so stale poleg njih.
Za temi postavami je bilo v vecernem
mraku in odsevajo¢em ognju moéi vi-
deti grozne in strmie prepade. Vse to
je bilo popotnikom novo, zanimivo;
vse to je bilo podobno nekakemu ne-
varnemu in tajnostnemu odposlanstvuy,
in zato je bila Barbkina duSa v sedmih
nebesih in njeno srce je bilo polno
hvalezZnosti do moza, ki ji je bil dovo-
lil potovati v to nepoznano krajino, in
do Azije, da je tako izborno vodil to
potovanje. Sele sedaj je spoznala
Barbka, kaj so vojaski pohodi, kaksne
so tezkoce, o katerih je bila Ze toliko
slifala od vojakov, kakSne so strme
poti, polne prepadov. Prevzelo jo je
nekako blazno veselje. Bila bi gotovo
presedla na svojega Zrebea, ako ne bi
se bila morala, sedeca poleg Evice, raz
govarjati z njo in jo strasiti. Ko so
jima v strmih jarkih prednji oddelki
izginili izpred oéi ter jeli klicati drug
drugega s cudnimi glasovi, katerih za-
molkli odmev se je ¢udno oglasal med
skalami, se je obrnila Barbka k Evici,
jo prijela za roko in dejala:

“Oho! — Pridejo bodisi DoroSenko-
vi vojaki ali pa — ordal”

Toda Evica se spomni Azije, sina
Tuhaj-bejevega, ter se takoj pomiri

“Azijo spostujejo orda in Dorosen-
kovi ljudje in se ga boje!” odgovori
Barbki.

A sklonivsi se k njenemu uSesu, pri-
stavi:

“Ko bi sla tudi v Belgrad ali na
Krim, samo da sem pri njem!”

Mesec se je Ze povzpel visoko na
obzorje, ko so odhajali z gricev. Te-
daj ugledajo spodaj kakor na dnu pre-
pada celo kopico Iuéic.

“Mohiloy nam je pod nogami,” se
odzove glas za Barbko in Evico.

Ogledata se; bil je Azija, stojec za-
daj na saneh,

“Torej je Mohilov tako na dnu jar-
ka?” vprasa Barbka.

rece Azija, vteknivsi svojo glavo med
njiju glavi, “izvolite, milost, opaziti,
da je tukaj zrak Ze docela drug, da je
tissji in dokaj toplejsi. Tudi pomlad
napoéi tu za deset dni prej nego na
drugi strani gora, in drevesa se prej
pokrijejo z/listjem. Onale siva plano-
ta, ki jo vidita na rebri, je vinograd,
samo da je sedaj Se pod snegom.”

Sneg je lezal povsod, toda res je bi-
lo tukaj mirnejde in topleje. Cim
nize so prihajali v dolino, tem vec¢ lu-
¢ic se je ondi pojavljalo druga za dru-
go.

“To je kaj znamenito mesto in pre-
cej veliko,” reée Evica.

“To pa zato, ker ga Tatarji niso po-
zgali za kmetiske vstaje. Tu je prezi-
movala kazaska vojska, in ‘Lahov' ie¢
nikdar ni bilo tukaj.”

“Kdo stanuje tu?”’ .

“Tatarjir ki imajo celo svojo leseno
mosejo, zakaj v ljudovladi je vsako-
mur dovoljeno spoznavati svojo vero.
Tukaj bivajo Valahi, Armenci in Grki.'

“Grke sem ze videla v Kamencu,”
rece Barbka. “Sicer so dalet doma,
toda po trgovini hodijo povsod.”

“Mesto je tudi drugace postavljeno
nego vsako drugo,” rece Azija. “Do-
kaj raznih ljudi prihaja sem po trgo-
vini. Ta naselbina, ki smo jo videli
od dale¢ na rebri, se imenuje Serbi”

“Ze vhajamo,” reée Barbka.

In res so Ze vhajali v mesto. Cuden
duh usnja in kvasu jim je udaril na
nos. Bil je to duh safiana, s katerim
50 se¢ ukvarjali vsaj nekoliko vsi pre-
bivalci v Mohilovy, a zlasti ¢ Armen-
ci. Kakor je dejal Azija, je bilo to
mesto docela drugaéno od drugih. Hi-
Se so bile postavljene na azijski na-
¢in; okna so imela preprezena z gosti-
mi lesenimi mrezami. V mnogih po-
slopjih sploh ni bilo oken na ulice:
dokaj oken je bilo harejenih aob strani
dvorisé, v katera je padala zarja z og-
njis¢. Ulice niso bile tlakovane, dasi
j& bilo kamenja dovolj po okolici. Tu-
patdm so bile postavljene kaj &udne
stavbe z zamreZenimi stenami — bile
so to sudilnice, v kaferih so svezé
grozdje izpreminjali v rozinge. Vonj
safianov je napolnjeval vse mesto,

Gospod Gorenski, nacelnik pedcev,
ki so ga bili Ceremisi opozorili na pri-
hod gospe poveljnikove iz Hreptova,
jim je pridel na konju naproti. Bil je
ze priletel &lovek in je kokotal in je-
cal, ker je imel lice prestreljeno s pu-
sko. Zato bi se bila tudi Barbko, ko
je zadel jecaje govoriti o zvezdi, ki se
je prikazala na mohilovskem obnebju,
skoro spustila v glasen smeh, Toda
pozdravil jo je ter sprejel kolikor mo-
goce gostoljubno. V trdnjavici je Ze
¢akala goste velerja in zelo ugodno
prenocifée, na svezih in &istih pespi-
cah, vzetih 6d bogatih Armencev na
posodo, Gospod Gorenski je sicer je-

“Da! Gore ga ¢uvajo mrzlih vetrov,”

cal, toda pri vecerji je vedel pripove-
dovati toliko zanimivega, da ga je bilo
vredno poslusati.

Po njegovem mnenju je zapihal na-
glo in nepricakovano nekak nemiren
veter s stepe.

Dospelo je poroéilo, da je velik cam-
bul krimske orde, stoje¢ pri Dorésen-
ku, zdajci napotil k Haysynu in da gre
obenem od tega mesta s Eambulom
vred nekoliko tiso¢ kazakov. Razen
tega so bile dospele iz raznih mest vz-
nemirljive novice, katerim pa gospod |
Gorenjski ni pripisoval nikake vere. l

“Zima je,” je dejal, “ali od onega ¢a-!
sa, kar je Bog ustvaril svet, so se gi-
bali Tatarji samo spomladi, zakaj ta-
borov nimajo ter hodijo skupaj v tol-
pah; zato krme za konje nikdar ne
jemljejo s seboj. Nam vseém je zna-
no, da vojno § turéko mocjo le 5S¢ mraz
drzi na vrvici in da bomo po prvi travi
imeli goste; toda da bi se to zgodilo
ze sedaj, ne verjamem.”

Barbka je cakala dolgo in potrpei-
ljivo, preden je gospod Gorenski iz-
povedal, kar je vedel, toda on je jecal
dalje in vsak hip gibal z ustnicami,
kakor bi kaj jedel. :

“Kaj si torej mislite, gospod, o, tem,
da se orda pomice k Haysynu?” je
vprasala naposled.

“Mislim si, da so ondi, kjer so stali:
doslej, konji ze vso travo izkopali iz-
pod snega in da se hocejo nastaniti
kje drugje. Mogoée tudi, da se orda,
stojeca blizu Dorosenkovih ljudi, pre-
pira z njimi. Saj je temu zmerom ta-'
ko. Zavezniki so, pa se bojujejo med
seboj, in kadar se na pasniku drgnejo
drugi ob druge, se takoj jamejo pre-
tepati.”

“Res je tako!” pritrdi Azija.

“A Se nekaj,” nadaljuje Gorenski,
“te movice niso dosle neposredno po
nadih éetnikih, nego prinesli so jih
kmetje. Sele pred tremi dnevi je pri-
nesel Jakubovie s stepe porocila, ki so
potrjala te novice, in zato je vsa ko-
njica takoj odsla.”

“A vi, gospod, ste samo s pesci o-
stali tukaj?" wvprasa Azija.

“Zall Imam komaj Stirideset ljudi.
Le iztezka bi ubranil trdnjavo z njimi,
Ako bi se genili Tatarji, ki prebivajo
tukaj v Mohilovy, ne vem, kako bi se
jim ubranil.”

“A ti se vendar ne zganejo?” vprasa
Barbka.

“Ne zganejo se, ker se ne morejo.
Mnogi izmed njih so stalno nastanjeni
v ljudovladi z Zenami in z otroki, a ti
so nasi. Onj, ki sede tukaj, so tu le
zaradi trgovine, ne pa zaradi vojne.
To so vrli ljudje.”

“Petdeset svojih Lipkov vam pu-
stim tukaj,” rece Azija.

“Bog povrni! S tem mi res zelo u-
strezete, zakaj sedaj bom imel vsaj
koga posiljati k nasi konjici po novice,
Samo ali morete pustiti toliko ljudi?”

“Morem. V Raskov dospo oddelki
onih stotnikoy, ki so njega dni presto-
pili k sultanu ter se hoc¢ejo sedaj yvrniti
pod ljudovlado. Dospe Kricinski, ki
prizene s seboj gotovo tristo konj,
morda tudi Adurovic, drugi pa pridejo
poznejé, Na hetmanovo povelje bom
jaz poveljeval vsem in do pomladi zbe-
rem vso divizijo,”

Gospod Gorenski se prikloni ‘Aziji.
Poznal ga je Ze dolgo, toda ni ga po-
sebno cenil kot ¢loveka neznanega ro-
du. Sedaj pa je ze vedel, da je to
Tuhaj-bejevic, zakaj to novico je bila
prinesla karavana, v kateri je stopal
Naviragh. Gorenski je zacutil sedaj
v mladem Lipku kri velikega, dasi so-
vraznega bojevnika, a vrhutega je cenil
v njem ¢astnika, ki mu je bil hetman
zaupal tako odliéno nalogo.

Azija pa je odsel, da je oddal po-
velja, Pozval je stotnika Davida in
mu dejal:

David, Skandarov sin, ti ostanes s
petdesetimi konji v Mohilovu ter bos
pozorno gledal z oémi ter poslusal z
usesi, kaj se godi okrog tebe.
bi mali sokol poslal kako pismo za
menoj iz Hreptova, pridrzis poslanca,
mu vzames pismo in po svojem &love-
ku posljes meni. Sicer pa ostane$ tu,
dokler ne dobid povelja, da se vrnes,
Potem, ako ti poslanec rece, da je nod,
potihoma odides, ako ti pa rece, da je
Ze blizu dan, zazged mesto, se prese-
1i5 na moldavsko obrezje ter gres, ka-
mor ti bo naroéeno.,.”

“Rekel si, gospod!” odgovori David.
“Z odmi hotem gledati, z udesi poslu-
sati, poslanca malega sokola pridrim,
mu vzamem pisma in po nasem clo-
veky podljem tebi, Ostanem tukaj,
dokler ne dobim povelja, a potem, ako
reée tvoj poslanec, da je noé — poti-
homa odidem, ako pa reée, da je blizu
dan, zazgem mesto, sam krenem na
moldavsko obrezje ter pojdem, ka-
mor mi bo naro¢eno.”

Naslednjega dne je odrinila karava-
na dalje, zmanjSana za petdeset jez-
decev. Gospod Gorenski pospremi
Barbko tja za mohilovski jarck. Tam
iztezka izjeca govor, odmerjen nalasc
za slovo, ter se vrne v Mohilov, Barb-
ka pa in njeni spremljevalei krenejo
kaj hitro k Jampolu. Azija je bil ne-
navadno vesel ter je tako podil ljudi,
da je bila Barbka vsa zacudena,

“Zakaj tako hitite, gospod?”’ je vpra-
fala,

On pa ji reée:

“Vsakdo hiti svoji sreci naproti, mo-
ja pa se priéne v Raskovu.”

Jsev jeze mu izpreleti lice.

A def

prijazno nasmehnila, zbrala ves pogum
in odgovorila:

“Samo, ako oce.,.”

“Gospod Novoveski me nikakor ne
ovira,” odgovori Tatar in mraéen od-

V Jampolu niso nasli skoro nikakih
vojakov — epScev tam itak ni bilo ni-}
kdar, konjica pa je bila vsa odrinila;'
samo nekoliko ljudi je ostalo v gradul
ali bolje receno v njega razvalinah...
Prenocisée je bilo pripravljeno, toda
Barbka je slabo spala, zakaj novice, ki
jil je bila slisala, so jo jele vznemir-
jati. Zlasti je mislila na to, kako bo
mali vitez zbegan, ako se pokazZe, da se
je Dorosenkov cambul res zganil, Kre-
pila jo je samo Se misel, da to morda
ni resnica. Prislo ji je v glavo, ali

ne bi bilo bolje, ako bi se oddelek Azi-|

jevih vojakov vrnil; toda proti temu
je bilo dokaj ovir. Azija, ki je namer-
jal okrepiti raskovsko posadko, bi ji
utegnil dodati samo straZo, toda ob
resnicni nevarnosti bi ta straza ne za-
doscala. Sicer pa so imeli dve tretji-
ni pota Ze za seboj, v Raskoyu pa je
bil znani dostojnik s krepko posadko,
ki bi se mogla, ojacena s krepkim od-
delkom: Tuhaj-bejeviceyim in z vojsko
onih stotnikov, ki dospo v Raskov,
sovrazniku krepko postaviti po robu.
Premislivsi vse to, se je Barbka odlo-
¢ila popotovati dalje.

Toda spati ni mogla. Sedaj jo je
prvic na tem potovanju obsel tak ne-
mir, kakor bi visela nad njo neznana
nesreca. Morda je ta nemir povecalo
tudi pFenodiscée v Jampolu, Bilo je to
namrec strasno, krvavo mesto. Za
vstaje Hmelnickega je stalo tu krdelo
podoljskih “rezunov” pod Burlajem.
Semkaj so vlacili jetnike ter jih pro-
dajali na trgu, ali pa jih mucili ter mo-
rili z okrutno smrtjo. Semkaj je do-
spel spomladi 1615. 1. gospod Stanislav
Lanckoronski, vojvoda braclavski, ter
provzrocil grozno klanje, ki je ostalo
ob vsem Dnestru v Zivem spominu.

(Dalje prih.)

A: “Strasansko sreco sem imel zad-
nji¢ na Hrvaskem pri lovu na leve.”

B: “Na Hrvaskem vendar ni levov!”’

A: “Prav za to je bila to moja srecal

o~

STENSKI PAPIR

Velika zaloga vsakovrstnih barv, oljs
in firneZey. Izvriujejo se vsa bar
varska dela ter obeSanje stenskege
papirja po nizkih cenah.

Alexander Dms;t

Chi. Phone 376 N. W. v

120 Jefferson St.

JOLIET, ILL

POZOR ROJAKIN]JE!

Ali veste, kje je dobiti najboljie me-
80 po najnizji ¢eni? Gotovo! V mesnici

Anton Pasdertz

se dobijo najboljfe sveZe in preka-
jene klobase in najokusnejSe meso.
Vse po najnizji ceni. Pridite torej in

poskusite nase meso.

Nizke cene in dobra postreiba je
nade geslo.

Ne pozabite torej obiskati nas v
naSej mesnici in groceriji na voga-
lu Broadway and Granite Street

Chic. Phone 2768, N. W. Phone 1113.

ATLAS — ZASTON].

Se imamo nckoliko roénih atlasov
celega syeta, katere damo zastonj onim
naro¢nikom, ki posljejo $2.00 naroéni-
ne, ¢e za atlas vprasajo.

Posebno v sedanjem casu je jako
priroéno imeti tak atlas, ko se pojav-
ljajo velezanimivosti po celem svetu.
Posdljite $2 za naroénino takoj, da
dobite atlas zastonj predno zaloga po-

ide.
UPRAVA AMER. SLOVENCA.

Jejte ribel

ZMRZN]JE RIBE SO SVEZE RIBE!

151bs, Lake Superior Herring, $1.50.

15lbs. New England Whiting, $1.50.

15 lbs. Lake Erie Ciscoes (Baby White
Fish, $2.10.

Varéno, zdravo, okusno. Vada dru-
zina bo vesela. Ako ne bi bili zado-
voljni, vrnemo vse stroske.

Posljite za poskusnjo za 15 funtni za-
boj rib. Dobite jih v najlepSem redu.
QUALITY F'ISH
For Your Table.

AMERICAN CONSUMERS FISH
PRODUCTS CO,,

648 Wells St. Chicago, Ills,

Slovenske
- (xospedinje

so prepricane, da dobijo pri meni naj-

baljSe, najcistejSe in najcenejiec

meso, grocerije

IN KRANJSKE KLOBASE

istotako vse vrste drugo sveze in pre
kajeno meso fer vse druge pedmete.
ki spadajo v podrodje mesarske in gro-
cerijske obrti.
Priporotam svoje podjetje vsem ro-
jakom, zlasti pa masim gospodinjam.
Spostovanjem

John N. Pasdert:

Chicago tel. 2917.
Cor, Cora and Hutchins St,, Joliet, ID

Oba telefors 405,

Evica shrnivii te besede nase, se je

Narocite zaboj steklenic

novega piva, ki se imenuje

EXAGLE EXPORT

ter je najboljSa pijaéa

S —

E. Porter Brewing Company

| S. Blsk St., Joliet, M.

Dolzni ste

zaradi svoje zZene in otrok, da se bolj
zavarujete za slucaj bolezni ali smrti,
da ne bodo zena in otroci trpeli po-
manjkanje radi vase nemarnosti, zato
zdaj dokler ste Se zdrav pristopite k
najvetjemu slovenskemu podpornemu

drustva

Drustyo Sy. DruZine

(The Holy Family Society)
itev. 1 D, 8. D.,, Joliet, Illinois.

Geslo: “Vse za vero, dom in narod,
vsi za enega, eden za vse”

Odbor za leto 1918,
Predsednik........4..George Stonich,

John N. Pasdertz, Joseph Tezak,
John Stublar.

To drustvo sprejema rojake in roja-
kinje in sicer od 16. do 50. leta in
izpla¢uje bolniske podpore $1.00 na
vsaki delavni dan za 50c na mesec,
Zavarujete se lahko za $500.00 ali za
$250.00 pri D. S, D. za malo meseénino.
Tudi ¢&lani-vojaki so deleZni v bolezni,
cele podpore in cele smrtnine.

To drustvo ima ze¢ nad $3,000.00 v
bolniski blagajni in je do zdaj Ze iz-
placalo skupaj 3502.00 dolarjev bolni-
ike podpore &lanom(icam). Kdor pla-
¢a takoj ob pristopu $3.00, to je toliko,
ko so placali drugi ¢lani zadnjih 6 me-
secev, je delezen podpore v sludaju
nezgode takoj po pristopu, drugade po
6 mesecih. Pristopnina je e prosta.

Redna seja se vrii vsako zadnjo ne-
deljo ob 1. uri pop. v stari Soli.

Kdor zZeli pristopiti v naide veliko in
napredno drustvo naj se oglasi pri taj-
niku ali katerem drugem odborniku.

PIVO V STEKLENICAE.

Cor, Scott and Clay Sts.....Both Telephones 26..... JOLIET, ILLINOER

Podpredsednik........ Stephen Kukar,
BRI by e aess R LR e Jos. Klepec.

1006 N. Chicago St., Joliet, IIl
LADIENIRRY o s oo msb oo om John Barbich,
Blagajnik.. {...... Anton Nemanich st.
Bolnigki nacelnik.....} Nick Jurjevich. "-g }
Rediteli.eusurnsieeniss Frank Kocjan,

Nadzorniki:




